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PROPRIETÀ ARTISTICA RISERVATA 



In that part of the book of my memory before the which 
is little that can be read, there is a rubric, saying, Incipit 
Vita Nova. Under such rubric I find written many things ; and 
among them the words which I purpose to copy into this lit- 
tle book ; if not ali of them, at the least their substance. 




aNE time8 already since my birth had the heaven of 
>light returned to the selfsame point almost, as con- 
cerns ite own revolution, when first the glorious Lady of my mind 
was made manifest to mine eyes; even she who was called Bea- 
trice by many who knew not wherefore. She had already been in 
this life for so long as that, within her time, the starry heaven 
had moved towards the Eastern quarter one of the twelve parts of 
a degree ; so that she appeared to me at the beginning of her 
ninth year almost, and I saw her almost at the end of my ninth 
year. Her dress, on that day, was of a most noble, colour a 
subdued and goodly crimson, girdled and adorned in such sort 
as best suited with her very tender age. At that moment, I say 
most truly that the spirit of life, which hath its dwelling in the 
secretest chamber of the heart, began to tremble so violently 
that the least pulses of my body shook therewith; and in trem- 
bling it said these words : Ecce deus fortior me, qui veniens 
dominàbitur mihL At that moment the animate spirit, which 
dwelleth in the lofty chamber whither ali the senses carry their 
perceptions, was filled with wonder, and speaking more espe- 
cially unto the spirits of the eyes, said these words: Apparuit 
jam beatitudo vestra. At that moment the naturai spirit, which 
dwelleth there where our nourishment is administered, began 
to weep, and in weeping said these words : Hett miser ! quia 
frequente)' impedi tus ero deinceps. 
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I say that, from that time forward, Love quite govemed 
my soul : which was immediately espoused to him, and with 
so safe and undisputed a lordship (by virtue of strong imagi - 
nation) that I had nothing left for it but to do ali his bidding 
continually. He oftentimes commanded me to seek if I might 
see this youngest of the Angels : wherefore I in my boyhood 
often went in search of her, and found her so noble and prai- 
seworthy that certainly of her might ha ve been said those words 
of the poet Homer, " She seemed not to be the daughter of a 
a mortai man, but of God. " And albeit her image, that was 
with me always, was an exultation of Love to subdue me, it 
was yet of so perfect a quality that it never allowed me to be 
overruled by Love without the faithful counsel of reason, 
whensoever such counsel was useful to be heard. But seeing 
that were I to dwell overmuch on the passions and doings of 
such early youth, my words might be counted something fa- 
bulous, I will therefore put theni aside ; and passing many things 
that may be conceived by the pattern of these, I will come to 
such as are writ in my memory with a better distinctness. 
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^fter the lapse of so many days that nine years exactly 
Jwere completed since the above-written appearance 
of this most gracious being, on the last of those days it happened 
that the same wonderful lady appeared to me dressed ali in pure 
white, between two gentle ladies elder than she. And passing 
through a Street, she turned her eyes thither where I stood sorely 
abashed: and by her unspeakable courtesy, which is now guerdo- 
ned in the Great Cycle, she saluted me with so virtuous a hea- 
ring that I seemed then and there to behold the very limite 
of blessedness. The hour of her most sweet salutation was exactly 
the ninth of that day ; and because it was the first time that 
any words from her reached mine ears, I carne into such sweet- 
ness that I parted thence as one intoxicated. And betaking me 
to the loneliness of mine own room, I fell to thinking of this 
most courteous ladv. 
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^hinking of whom I was overtaken by a pleasant slum- 
ber, wherein a raarvellous vision was presented to 
me: for there appeared to be in my room a mist of the co- 
lour of Are, within the which I discerned the figure of a lord 
of terrible aspect to such as should gaze upon him, but who 
seemed therewithal to rejoice inwardly that it was a marvel 
to see. Speaking he said many things, among the which I could 
understand but few ; and of these, this : Ego dominus tuus. In 
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his arms it seemed to me that a person was sleeping, covered 
only with a blood-coloured cloth ; upon whom looking very 
attentively, I knew that it was the lady of the salutation who 
had deigned the day before to salute me. And he who held her 
held ateo in his hand a thing that was burning in flames ; and 
he said to me, Vide cor tuum. But when he had remained with 
me a little while, I thought that he set himself to awaken her 
that slept ; after the which he made her to eat that thing which 
flamed in his hand ; and she ate as one fearing. Then having 
waited again a space, ali his joy was turned into most bitter 
weeping ; and as he wept he gathered the lady into his arms, 
and it seemed to me that he went with her up towards heaven : 
whereby such a great anguish carne upon me that my light slum- 
ber could not endure through it, but was suddenly broken. And 
immediately having considered, I knew that the hour wherein 
this vision had been made manifest to me was the fourth hour 
(which is to say, the first of the nine last hours) of the night. 

Then, musing on what I had seen, I proposed to relate the 
same to many poets who were famous in that day : and for that 
I had myself in some sort the art of discoursing with rhyme, I 
sesolved on making a sonnet, in the which, having saluted ali 
such as are subject unto Love, and entreated them to expound 
my vision, I should wiite unto them those things which I had 
seen in my sleep. And the sonnet I made was this : 

To every heart which the sweet pain doth move, 
And unto which these words may now be brought 

For true interpretation and kind thought, 

Be greeting in our Lord's name, which is Love. 
Of those long hours wherein the stars, above, 

Wake and keep watch, the third was almost nought, 

When Love was shown me with such terrors fraught 

As may not carelessly be spoken of. 
He seemed like one who is full of joy, and had 

My heart within his hand, and on his arm 

My lady, with a mantle round her, slept ; 
Whom (having wakened her) anon he made 

To eat that heart; she ate, as fearing harm. 

Then he went, out; and as he went, he wept. 
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This sonnet is divided luto two parts. In the fi? % st part I 
give greeting, and ask an anstver; in the second, I signi fy tohat 
thing has to be answered to. The second part commences here : 
" Ofthose long hours ". 

To this sonnet I received raany answers, conveying many 
different opinions ; of the which one was sent by him whom I now 
cali the first among my friends, and it began thus, " Unto my 
thinking thou beheld 7 st ali worth ". And indeed, it was when he 
learned that I was he who had sent those rhymes to him, that 
our friendship commenced. But the true meaning of that vision 
was not then perceived by any one, though it be now evident to 
the least skilful. 
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IV. 



i rom that night forth, the naturai functions of my body 
! began to be vexed and impeded, for I wasgiven up wholly 
to thin king of this most gracious creature : whereby in short 
space I became so weak and so reduced that it was irksome to 
raany of my friends to look upon me : while others, being moved 
by spite, went about to discover what it was my wish should be 
concealed. Wherefore I (perceiving the drift of their unkindly 
questions), by Love's will, who directed me according to the 
counsels of reason told them how it was Love himself who had 
thus dealt with me : and I said so, because the thing was so 
plainly to be discerned in my countenance that there was no 
longer any means of concealing it. But when they went on to 
ask, " And by whose help hath Love done this ?" I looked in 
their faces smilling, and spake no word in return. 
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?ow it fell on a day, that this most gracious creature 
} wassitting where words were to be heard of the 
Queen of Glory ; and I was in a place whence mine eyes could 
behold their beati tude : and betwixt her and me, in a direct line, 
there sat another lady of a pleasant favour : who looked round 
at me many times' marvelling at my continued gaze which 
seemed to have her for its object. And many perceived that she 
thus looked ; so that departing thence, I heard it whispered 
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after me, " Look you to what a pass such a lady hath 
brought him ; " and in saying this they named her who had 
been raidway between the most gentle Beatrice and mine 
eyes. Therefore I was reassured, and knew that for that day 
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iny secret liad not become uianifest. Then immediately it 
carne into my mind that I might make use of thìs lady as 
a screen to the truth: and so well did I play my pan that 
the mo8t of those who had hitherto watched and wondered at 
me, now imagined they had found me out. By her means I 
kept my secret concealed till some years were gone over ; and 
for my better security, I even made divers rhymes in her ho- 
nour ; whereof I shall here write only as much as concerneth 
the most gentle Beatrice, which is but a very little. 
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oreover, about the same time while this lady was 
a screen for so much love on my part, I took the 
resolution to set down the name of this most gracious creature 
accompanied with many other women's names, and especially 
with hers whon I spake of. And to this end I put together the 
names of the most beautiful ladies in that city where God had 
placed mine own lady; and these names I introduced in an 
epistle in the forni of a sirvenf, which it is not my intention to 
transcribe here. Neither should I have said anything of this 
matter, did I not wish to take note of a certain strange thing, 
to wit: that having written the list, I found my lady's name 
would not stand otherwise than ninth in order among the names 
of these ladies. 



VII. 



>ow it so chanced with her by whose means I had thus 
?long time concealed my desile, that it behoved her to 
leave the city I speak of, and to journey afar : wherefore 1, 1)eing 
sorely perplexed at the loss of so excellent a defence, had more 
trouble than even I could before have supposed. And thinking 
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that if I spoke not somewhat mournfully of her departure, niy 
former counterfeiting would be the more quickly perceived, I 
determined that I would make a grievous sonnet thereof ; the 
which I will write here, because it hath certain words in it 
whereof my lady was the immediate cause, as will be plain 
to him that undei-stand. And the sonnet was this : 

ìAj ye that pass along Love's trodden way, 

Pause ye awhile and say 

If there be any grief like unto mine : 

I pray you that you hearken a short space 
Patiently, if my case 

Be not a piteous marvel and a sign. 

Love (never, certes, for my worthless part, 

But of his own great heart), 
Vouchsafed to me a li fé so cairn and sweet 

That oft I heard folk question as I went 

What such great gladness meant : — 
They spoke of it behind me in the Street. 

But now that fearless hearing is ali gone 

Which with Love's hoarded wealth was given me ; 
Till I am grown to be 

So poor that I have dread to think thereon. 

And thus it that I, being like as one 
Who is ashamed and hides his poverty, 

Without seem full of glee, 

And let my heart within travail and moan. 

This poem has tiro principal parts ; for, in the first, 1 
mean to cali the Faithful of Love in those words ofJeremias 
the Prophet, " O vos omnes qui transitis per viam, attendite 
et videte si est dolor sicut dolor meus, " and to pray them 
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lo stay and hear me. In the second I teli where Love Itaci 
placed me, with a meaning other than that which the tasi 
pari of the poem shows, and I say tohal I have losL The 
second pari begins here, " Love, (never, certes) y \ 

Vili. 




certain while after the departure of that lady, it plea- 
sed the Master of the Angels to cali into His glory 
a damsel, young and of a gentle presence, who had been very 
lovely in the city I speak of : and I saw her body lying without 
ite soul among many ladies, who held a pitiful weeping. Whereu- 
pon, remembering that I had seen her in the company of excellent 
Beatrice, I could not hinder myself from a few tears; and weeping, 
I conceived to say somewhat of her death, in guerdon of having 
seen her somewhile with my lady ; which thing I spake of in 
the latter end of the verses that I writ in this metter, as he 
will discern who understands. And I wrote two sonnets, which 
are these: — 
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teep, Lovers, sith Love's, very self doth weep, 
And sith the cause for weeping is so great ; 
When now so many dames, of such estate 
In worth, show with their eyes a grief so deep ; 

For Death the churl has laid his leaden sleep 
Upon a damsel who was fair of late, 
Defacing ali our earth should celebrate, — 
Yea ali save virtue, which the soul doth keep. 

Now hearken how much Love did honour her. 
I myself saw hira in his proper form 
Bending above the motionless sweet dead, 

And often gazing into Heaven ; for there 

The soul now sits which when her life was warm 
Dwelt with the joyful beauty that is lied. 

This first sonnet is divided into three parts. In the first, 
I cali and beseech the Faithful of Love to weep ; and I say 
that their Lord iceeps, and that they, hearing the ?*easo?i 
why he iceeps, sitali he more minded to listen to me. In 
the second, 1 relate this reason. In the tltird, I speak of 
honour done by Love to this Lady. The second pari begins 



e 



<kimJ6flrnnod\i<hre»lU^ 

croca portaceli auro intendimento ctoer<ttrtme porti ddjcndto 
non molbwioie dico dx io to aòperdntoJCo feconda parte co. 
imncio qoipi : élmomon già . 

$ 

jbpicfco loparttrdiqn#!a genhldoima,fhpiaccre* 
dclSignoiedeglian gtott ai chiamare alla/ha già 
natniod(ninoaunKmeedv^hlcarpcttDnic4to,la 
B qnalefncaj0aigTTiaofa tir qncjiq/òp*a detto atfade -.locai eoe 
do louidiiacerc Tonfa l'ottima tnmcBo dunoltedcmi^lcciag 
} apiangcano a@avpiefa^raiTicntei6Uoia,ricoidandomidx0i& 
' fovea pedti to forecompagmo a ((nella gctrtihj0una,non poteofè 
Jfen crtalanan te (acrcme^anfi piangendo tmp*opno/ididicc 
RalqiianrcpQToU^dclo^onKXtetngmdcrdoncdiaò.cbcaL 
^ > ama fiato Tanca ocdnto colonna dorma.€di ad toccai alau 
e l> no co)a nell'attimo portedekjxnot^cbeionedifkjicomeapai 
rcmamfeffanicnfca chlo'nrmde^edilkalloiqqiiejfi dnefò 
n nettici qnalicannnaan:|oian0ete*etó^ 

^ ^gdt amonh^cb^acflmac, 
udendo ano i tagian Un fa plozcnt : 
amorfen fc a pietà d orme cfcnamarc * 
moflrtmdo amaro dnol pcrgboccbi fiuc ; 
crctx mi lati a m oitz in flarti tcotc 
ba nnlo il (no cmdclc adoperare* 
gualtandoa&cb'almcmaoédalaodarc 
m acnfal donno forno dell on ote* 

X£ dm quanto Qrrior Itftccouan fa : 
cbVl nidi lamentare m formo nero 
foura lo m oitc irnmagmc atro cn en te : 

CE ngnardauo ucrloaci fruente , 

^ onc L'alma acntil già focata era. 
àx dorma fu di fi gma fan bian (a . 

►acfb piimo fan etto fui unde in tre parti «Sella pnma cbiamo 
, n J e(ollcatoh ftdeh d'Otnoic a piangcn;:cdico dbcloSigna* 

Lo:o piati qex dico dxtn fendo la cacjionc perete pmngc>a ciós 
J dx faeeoncnio pm ad arcatomi;* ella feconda n arra la cqaia 

ugnella tata parto d'alcuno onotc,dx<3moic|icca quefrcw 

^aOlTIICr 
14 



«ì 




fiere, '• When noia so mani/ dames; " the thivd lieve, " Now 
hearken ". 

Death, alway's cruel, Pity's foe in chief, 
Mother who brought forlh grief, 

Merciless judgment and without appeal ! 

Since thou alone hast ronde my heart to feel 
This sadness and unweal, 

My tongue upbraideth thee without relief. 

And now (for I must rid thy name of ruth) 

Behoves me speak the truth 
Touching thy cruelty and wickedness : 

Not that they be not known ; but ne' ertheless. 

I would give hate more stress 

With them that feed on love in very sooth. 
Out of this world thou hast driven courtesy, 

And virtue, dearly prized in womanhood ; 

And out of youth's gay mood ; 

The lovely lightness is quite gone through thee. 
Whom now I mourn, no man shall learn from me 

Save by the measure of these praises given. 

Whoso deserves not Heaven 

May never hope to have her company. 

This poem is divided info four parts. In the first I ad- 
dress Death by certain proper names of hers. In the seconda 
speaking to her, I teli the reason ichy I am moved to de- 
nounce her. In the third, I rail against her. In the fourth, 
I lurn to speak to a person undefined, although defined in 
my own conception. The second pari commences fiere, " Sin- 
ce thou alone; " the third here 9 "And now (for I must) ; " 
the fourth here 9 li Whoso desewes not ". 

IX. 




{OME days after the death of this lady, I had occasion to 
leave the city I speak of, and to go thitherwards where 
she abode who had formerly been my protection ; albeit the end 
of my journey reached not altogether so far. And notwithstàn- 
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ding that I was visibly in the company of many, the journey 
was so irksome that I had scarcely sighing enough to ease ray 
heart's heaviness ; seeing that as I went, I left my beatitude 
behind me. Wherefore it carne to pass that he who ruled me 
by virtue of my most gen tle lady was made visible to my mind, 
in the light habit of a traveller, coarsely fashioned. He appea- 
red to me troubled, and looked always on the ground : saving 
only that soraetimes his eyes were turned towards a river 
which was clear and rapid and which flowed along the path 
I was taking. And then I though that Love called me and said 
to me these words: " I come from that lady who so long thy 
surety; for the matter of whose return, I know that it may 
not be. Wherefore I have taken that heart which I made thee 
leave with her, and do bear it unto another lady, who, as 
she was, shall be thy surety; " (and when he named her I 
knew her well). " And of these words I have spoken, if 
thou shouldst speak any again, let it be in such sort as 
that none shall perceive thereby that thy love was feigned 
for her, which thou must now feign for another. " And when 
he had spoken thus, ali my imagining was gone suddenly, 
for it seemed to me that Love became a part of myself : so 
that, changed as it were in mine aspect, I rode on full of thought 
the whole of that day, and whith heavy sighing. And the day 
being over, I wrote this sonnet: — 

A day agone, as I rode sullenly 
Upon a certain path that liked me not, 
I met Love midway while the air was hot, 
Clothed lightly as a wayfarer might be. 

And for the cheer he showed, he seemed to me 
As one who hath lost lordship he had got ; 
Advancing tow'rds me full of sorrowful thought, 
Bowing his forehead so that none should see. 

Then as I went, he called me by my name, 
Saying: " I journey since the morn was dim 
Thence where I made thy heart to be ; which now 

I needs must bear unto another dame ". 
Wherewith so much passed into me of him 
That he was gone, and I discerned not how. 
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This sonnet has three parts. In the first pari, I teli how 
I mei Love, and of his aspect. In the second, I teli tchat he 
said to me, although noi in full, thvough the fear I liad of 
discoveHng my secret. In the third, I say how Ite disappeaured. 
The second part commences here. " Then as I went "; the third 
here, '* Wherewith so much ". 
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X. 



►n my return, I set myself to seek out that lady wtoi, 
my raaster had named to me while I journeyed sighing. 
And because I would be brief, I wili now narrate that in a short 
while I made her my surety, in such sort that the matter was 
spoken of by many in terms scarcely courteous; through the 
which I had oftenwhiles many troublesome hours. And by this 
it happened (to wit: by this false and evil rumour which seemed 
to misfame me of vice) that she who was the destroyer of ali 
evil and the queen of ali good, coming where I was, denied 
me her most sweet salutation, in the which alone was my bles- 
sedness. 



XI. 



^nd here it is fitting for me to depart a little from this 
present matter, that it may be rightly understood of 
what surpassing virtue her salutation was to me. To the which 
end I say that when she appeared in any place, it seemed to me, 
by the hope of her excellent salutation, that there was no man 
mine enemy anylonger and such warmth of charity carne upon 
me that most certainly in that moment I would have pardoned 
whosoever had done me an injury; and if one should then-have 
questioned me concerning any matter, I could only have said 
unto him " Love, " with a countenance clothed in humbleness. 
And what time she made ready to salute me, the spirii of Love, 
destroying ali other perceptions, thrust forth the feeble spirits 
of my eyes, saying, " Do homage unto your mistress, " and 
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putting itself in their place to obey : so that he who would, 
might.then have beheld Love, beholding the lids of mine eycs 
shake. And when this most gentle lady gave her salutation. 
Love, so far froni bcing a medium beclouding mine intollerablé 
beatitude, then bred in me such an overpowering sveetness 
that my body, being ali subjeeted thereto, remained many ti- 
mes helpless and passive. AVhereby it is ma de manifest that in 
her salutation alone was there any beatitude for me, whicli 
then very often went beyoncl my endurance. 



XII. 



I^iiv nd now, resuming my discourse, I will go on to relate 
D^§^ that when, for the first time, this beatitude wasdenied 
me, I became possessed whit such grief that, parting myself from 
others, I went into a lonely pla.*e to bathe the ground with 
most bitter tears: and when, by this heat of weeping, I was 
somewhat relieved, I betook myself to my chamber, where 
I could lament unheard. And there, having prayed to the 
Lady of al Mercies, and having said also, " Love, aid 
thou thy servant ". I w r ent suddenly asleep like a beaten 
sobbing child. And in my sleep, towards the middle of it, I 
seemed to see in the room, scated at my side, a youth in 
very white raiment, who kept his eyes fixed on me in deep 
ihought. And when he had gazed some time, I thought that he 
sighed and called to me in these words : " Fili mi, tempus est 
ut pnetermittantur simulata ìiostra y \ And thereupon I seemed 
to know him; for te voice was the same wherewith he had 
spoken at other times in my sleep. Then looking at him, I 
perceived that he was weeping piteously, and that he semed 
to be waiting for me to speak. Wherefore, taking heart, I be- 
gan thus: " Why weepest thou, Master of ali honour? " And 
he made answer to me: " Ego tamquam centrum circuii, cui 
simili modo se hàbent circumferentice partes: tu autem non sic ". 
And thinking upon his words, they seemed to me obscure; so 
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that again compflling ìoyself unto speech, I asked of him: 
" What thing is this, Master, that thou hast spoken thus darkly?" 
To the which he made answer in the vulgar tongue; " Demand 
no more than may be useful to thee ". Whereupon I began 
to discourse with him concerning her salutation which she had 
denied me ; and when I had questioned him of the cause, he 
said these words: " Our Beatrice hath heard from certain per- 
sons, that the lady whom I named to thee while thou jourae- 
yedst full of sighs is sorely disquieted by thy solìcitations : and 
therefore this most gracious creature, who is the enemy of ali 
disquiet, being fearful of such disquiet, refused to salute thee. 
For the which reason (albeit, in very sooth, thy secret must 
needs have become known to her by familiar observation) it 
is my will that thou compose certain things iu rhyme, in the 
which thou shalt set forth how strong a mastership I have 
obtained over thee, through her; and how thou wast hers even 
from thy childhood. Also do thou cali upon him that knoweth 
these things to bear witness to them, bidding him to speak 
with her thereof the which I, who ani he, will do willingly. 
And thus she shall be made to know thy desire; knowing which, 
she shall know likevise that they were deceived who spake 
of thee to her. And so write these things, that they shall seem 
rather to be spoken by a third person; and not directly by thee 
to her, which is scarce fitting. After the which send them not 
without me, where she may chance to hear them; but have 
theme fitted with a pleasant music, into the which I will pass 
whensoever it needeth. " With this speech he was away and 
my sleep was broken up. 

Whereupon, remembering me, I knew that I had beheld 
this vision during the ninth hour of the day ; and I resolved that 
I would make a ditty, before I left my chamber, according to 
the word my master had spoken. And this is the ditty that I 
made: — 




au c| se parlalo m olro ofarram ente,p eb i o im ft&fauo du 
t\Tr(arc P e diccagfc qti c]tt porolc-Clx e a'qSignondxmi pan 
li cefi cfciTramcTite?- e crn egli mi dieta iin parole uulgau ; _ 
(Con dTTnandarcpiùcbctTftlch(ìa,.C|xrDconnnaai cilk> 
ra con Imo ragionare dcUajà In tcjoqnalc mi fh negati^ 
cdomandalo dcla camene .onde in queliti qmja dcilm 
mi fh nj^jt^qncJfb:.Ko|fra 6catncc ndiotÈtcda certe 
per?one,ràgionando,cbcla dormala qn ale ioti nomi. 
nai nel cammino dcglijó$pLn,ncaKadate otcrma~v 
noia, £pnpqneftagcntili0finia, la qti ale e contraria a 
hi ttc le n oie,non degnò di (àlntnrc la tna pcrfònaienicn 
do non fifyc noioja .Onde con ciòjia ariete ucracemefi 
te Pia conolcmtoprr la a lanari tu 1 o tno (cacto per lim gd 
con in ctndm e .voglio ebe ni diebi ccrh: parole per ntnn^ 
nellcqnalitTicornpiaidi Lajoiea tbiotcgnofbpxategcre 
La , e come tn fbffijìto h?ffam atte della pn enfia tna - 1 di* 
aòtbicmia tt}tmioTTu>cotni,clxlrnclo/a:ecoiTieh1 pie* 
gbilmcbc gliele dica: e lo.dxfonoqncgluoolcnticn te ne 
ragionerie pcrqncffo icntirà ella Latna volontarie ; la 
qn ale |cntcndo f conolcntl U pjroLt dcgl mgarmqti „ C 
qiicfe arrolc fa dr licno qna)irrn mesco. Ji ebe tn non **- 
parli aiaimmcduilinncntc.cbfnon idcgno.Cnon k 
m an dare in a lama parte lanca me , ot»e j.vtcJ5cro cfsc 
re m tefe da la. ma felle adornare di fcoiKann ornatici 
la qtiak io (aro tn tn: u olte ebejard tri cffi cri «_c dettene 
q^cffcpwkndilpnuK.clon^ 
loncoìdandomi.trpfaidxqncffnmfioncm'eRiapixy. 
ntn nella o:a nona del die ; catJfi cb\ou)cij5i di qne 
(tqciTmaa.p^no(ìdi|drcunofulLah],nctlaqnalc 
"io jccjmftil&i ao ebe tonno Signore m 'duca impeflr * 
cjtet qne|tq ballata dxcoimneia ; Sallatn : 
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That ali its tbougbts are but of servingthee: 

" Twa* early thine f and could not swerve apart 9 \ 
Tben, if «he wavereth, 

Bid ber ask Love, who knows if these tbings be. 

And in the end, beg of her modesti y 

To pardon so much boldness: saying too: — 
" If thou declare his death to be thy due, 

The thing shall come to pass, as dotb behove. " 

Tben pray thou of the Master of ali ruth, 
Before thou leave her there, 

That he befriend ray cause and plead it well. 
« In guerdon of ray sweet rhymes and ray truth » 

(Entreat hira) « stay with her ; 

Let not the hope of thy poor servant feil ; 

And if with her thy pleading should prevail, 
Let her look on him and give peace to him ». 

Gentle ray Song, if good to tbee it seem, 

Do this: so worship shall be thine and love. 

This ditty is divided into three parts. In the first, I teli 
it whither to go, and I encourage it, that it may go the more 
co?ifidently, and I teli it whose company to join if it would 
go with confidence and without any danger. In the second, 
I gay that which it behoves the ditty to set forth. In the third, 
I give it leave to start when it pleases, recommending its 
course to the arms of Fortune. The second pari begins here, 
« With a sweet accent ; » the third here, " Gèntle my Song, „ 
Some rnight contradict me, and say that they understand not 
whom I address in the second person, seeing that the ditty 
is merely the very words I am speaking. And therefore I say 
that this doubt I intend to solve and clear tip in this little 
book itself, at a more difficult passage, and then let him 
understand who noto doubts, or would now contradict as afore 
said. 
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XIII. 



i^^R|L FTER *is v ^ s ^ on I have recorded, and having written 
jjP&Rss^ those words which Love had dictated to me, I began 
to be harassed with many and divers thoughts, by each of which 
I was sorely tempted; and in especial, there were four among them 
that left me no rest. The first was this : " Certainly the lordship 
of Love is good ; seeing that it diverts the mind from ali mean 
things '\ The second was this: " Certainly the lordship of Love 
is evil ; seeing that the more homage his servants pay to him, 
the more grievous and pai n fui are the torments wherewith he 
torments them. "The third was this:" The name of Love is so 
sweet in the hearing that it would not seem possible for its 
effects to be other than sweet ; seeing that the name must needs 
be like unto the thing named ; as it written: " Nomina sunl 
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corueqaentia rerum ". And the fourth was this: •' The lady 
whom I>ove hath chosen out to govern thee is not as other 
ladies, wliose hearts are easily moved ". 

And by eaeh one of these thoughts I was so sorely as- 
sailed that I was like unto him who doubteth which path to 
take, and wishing to go, goeth not And if I bethought myself 
to seek out some point at the which ali these paths might be 
found to meet, I discerned but one way, and that irked me ; to 
wit, to cali upon Pity, and to commend myself unto her. And 
it was then that, feeling a desire to write somewhat thereof in 
rhyme. I wrote this sonnet: 

All my thoughts always speak to me of Love, 
Yet have between themselves such difference 
Tbat while one bids me bow with mind and sense, 
A second saith, " Go to: look thou above: " 

The third one, hoping, yields me joy enough; 

And with the last come tears, I scarce know whence: 
All of them craving pity in sore suspense, 
Trembling with fears that the heart knoweth ofc 

And thus, being all unsure which path to take, 
Wishing to speak I know r not what to say, 
And lose myself in amorous wanderings : 
« Until, (my peace with all of them to make). 
Unto mine enemy I needs must pray, 
My Lady Pity, for the help she brings. 

This sonnet may be divided into four parts. In the first, 
I sav and propound that all my thovghts are concerning Love. 
In the second, I say that they are diverse and I relate tlteir 
diversity. In the third, I say wherein they all seem to agree. 
In the fourth, I say that, wishing to speak of Love, I know 
not front which of these thoughts to take my argument ; and 
that if I would take it from all, I shall have to cali upon 
mine enemy, my Lady Pity. " Lady " I say, as in a scomful 
mode of speech. The second begins her e, " Yet have between 
themselves; " the third, " All of them craving ; " the fourth, 
" And thus ". 
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quarto era qncjfo:la donna perem tlmoic ti Jfnngc cofi,non e" amie 
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H fc con tutti voftmc accoulanca 
^ comiaicrm chiamar ta ima nemica, 

madonna la pietà ebe mi difenda. 

Vkftpjancrtuui qnattnofxirhfidtuidcmclla pzinia 
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XIV. 



fter this battling with many thòughts, it chanced on a 
P^5§^5 day that my most gracious lady was with a gathering 
of ladies in a certain place ; to the which I was conducted by a 
friend of mine ; he thinking to do me a great pleasure by showing 
me the beauty of so many women. Then I, hardly knowing whe- 
reunto he conducted me, but trusting in him (who yet was leading 
his friend to the last verge of lite), made question : " To what end 
are we come among these ladies? " and he answered: " To the 
end that they may be worthily served. " And they were as- 
semblea around a gentlewoman who was given in marriage on 
that day ; the custom of the city being that these should bear 
her company when she sat down for the first time at table in 
the house of her husband. Therefore I, as was my friend's 
pleasure, resolved to stay with him and do honour to those 
ladies. 

But as soon as I had thus resolved, I began to feel a faint- 
nes and a throbbing at my left side, which soon took possession 
of my whole body. Whereupon I remember that I covertly 
leaned my back unto a painting that ran round the walls of 
that house ; and being fearful lest my trembling should be di- 
scerned of them, I lifted mine eyes to look on those ladies, and 
then first perceived among them the excellent Beatrice. And 
when I perceived her, ali my senses were overpowered by the 
great lordship that Love obtained, finding himself so near unto 
that most gracious being, until nothing but the spirits of sight 
remained to me: and even these remained driven out oftheir 
own instruments because Love entered in that honoured place 
of theirs, that so he might the better behold her, And although 
I was other than at first, I grieved for the spirits so expelled, 
which kept up a sore lament, saying : " If he had not in this 
wise thrust us forth, we also should behold the marvel of this 
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la battaglia dclidtpcrfi pcn)icn É atmqi 

ne dx qtttffa genti lifmmo oam e ni portc,a&oé 
moltedonnc gentili erano a donando lagnai 
parti: io fm condotto per amica pcrfonarrcdcndo|ij&rc 
o m e grande pia cere in ari an tu mi m ai ava là ouc tirn 
ttdamicmastrauaTiolc loro tellcc(cOidioqna|i non 
(apnido a d^jDikm^ato, e fidandomi del la perfimaz 
io qnalctmjtio amico aircfrrermtiidt della mhli confcot 
tf* atica,dif0i a tm^oxbc jcmo noi Denti ti a «ancate* 
* ri ami e?- (Itlota qn egli mi dtfszt^a'fmz fi cbdlcjta 
no degn am en te fennte.-ti o p ero e\dxacftwQte qoiui 
erano a la compagnia d'ima gmhldorma.dbc difpofa 
ta era lo ai am o ; e pcnjjccon da Infan fa ad la fopiadci 
tu attridc contieni a dxLefaccfseroccmimgnia ncU 
pnniofèderra La menfa.ncla magione ad Sno^pofo 
nouclto.Si dx lo credendomi fare il piacere di questo 
amica piopnofi di (fare alfcrtnciiodclcdLnmcntla (ti a* 
ccnn^amacnella ^cdelmrop:opìiuTientrmipnr, 
ocfcntire nno mrrabUc tremotetneomm aare nel mio 
petto de la fmtliTa part&c difecndafi di fa btfo per tri ttc 
le parti del mio capa Q Uoza di co dx io pxjqun la ima 
perfon a Urrm 1 a ttìni en te ad ano pinftmn. fa qnate cir- 
cundawi qncfta magione ; e temendo non altnjó&caj 
coito d ci mio tran are .levai gh ccebi e, rniran do le don 
ne ,m di tra lesola gentilissima iBcatnecO Ilota (nrono 
fi diffmttt U ima fpmti pria fbi<a dx Amor piefe veq* 
gcndoftm tmfàpiopmcmitate alla gai tihfeima efori 
l fa,dxnonrnmi|av»m tum piti ctehfpmti del WKuan 
cota qnc|h F anTrmrando F ffi ou deli loioifmrmentv^ 
pera epe Ornate uolcaftare nel loto nobiUfeimo^ 
Inago per oeda-ela mirabile dannai e atmegna-i' 
d?'io jbfsi altrc> ctx puma .molto mi dolca di qncfh 
finntcllvdxlUamaituoano^ 
lanon afòlgoiafcc coli Juan d ci n ojtro tango, nov- 
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lady. " By this, mauy of her friends, having discerned my con- 
fusion, began to wonder ; and together with herself keptwhisper- 
ing of me and mockiug me, whereupon my friend, who knew 
not what to couceive, took me by the hands, and drawing me 
forth from among them, required to know what ailed me. Then. 
having first held me at quiet for a space until my perceptions 
were come back to me, I made answer to my friend: " Of a 
surety I have now set my feet on that point of life, beyond the 
which he must not pass who would return. v 

Afterwards, leaving bini, I went back to the room wherc I 
had wept before; and again w r eeping and ashamed, said : " It 
this Jady but knew of my condition, I do not think that she 
would thus inock at me ; nay, I am sure that she must needs feel 
some pity. " And in my weeping I bethought me to write cer- 
tain words, in the which, speaking to her, I should signify the 
occasion of my disfigurement, telling her also how I knew that 
she had no knowledge thereof: which, if it were known, I was 
certain must move others to pity. And then, because I hoped 
that peradventure it might come into her hearing. I wrote this 
sonnet : 

Even as the others mock, thou mockest me; 
Not dreaming, noble lady, whence it is 

That I am taken with strange semblances, 

Seeing thy face which is so fair to see : 
For else, compassion would not suffer thee 

To grieve my heart with such harsh scoffs as these. 

Lo ! Love, when thou art present, sits at ease, 

And bears his mastership so mightily, 
That ali my troubled senses he thrusts out, 

Sorely tormenting some, and slaying some, 

Till none but he is left and has free range 
To gaze on thee. This makes my face to change 

Into another's; while I stand ali dumb, 

And hear my senses clamour in their rout 

This sonnet I divide not into parts f because a division is 
only made to poen the meaning of the thing divided : and this, 
as it is suf[\ciently manifest through the reasons given f has 
no need of division. True it is that, amid the words wherebv 



potremmo fama vedere lamarawglia diqnefto dorma .cofU 
come/tornio ah altnnoftn con J3o dico cbcrnolte di qnc/tcdon 
ni, accoigcndofi della min tra/TigtTrafione,/i commaarono a 
maravmliare;eraaionandofigabbnpanodime con qne/to* 
gcntUij3tma;ondclomgonnatoaTmcodibiionafcdcmipiC 
fé pallamano, e tracndomi della oednto diqiiefrraormc.imto 
mando cb'io avef&c.QlloiQ lonpo/ato alqtiantoc rc/hrrc/fcC 
tigliJpmtirmciTn02ti,cli discacciati rrpennh alle I020 po/sef 
siam,difsi a qncfto rmo amico gii c/hr parole: Jo tenni gu pie « 
dim quella parte de lawta, di là da la qnalcnanfipnotoire 
(xrmmidimento dintanarc 

'partitorm da Un mi ritomai ne la camera de le lagrime. nella 
qnal piangendo e vergc^andcmn,framcftcrBodicea:-Sc< 
qnefkj donna/apcjèc la mia condifionc.io non eredo cixco/l 
gabco/$c la ima perfona.anfi credo dx molta pi etate lene nei; 
rcbbc_finqiiejfopianto|faiido.p2opiiofididireparolc.ncll« 
cjnali,pcrrlando a leijigm/ìca/sc la cagione del imo traffìqnra 
menfeedicelsccbciosowiccb'ellanoneTapnfn^cdx.lèjor^è 
/apnta, locredo ebe picto ne 'gwqn crebbe altrm : e piopno/clc di 
dirlc.de/Iderondo dx ocmfscrò per avventura n ella fha andicn 
?a;caUoia difsi qnc/tofonctto.lo quale commaa: 

Ov altre donne mia m|fn aabltitc. 
e non pen (a tt.domia. onde |ì irmooa 
etno m ra (èem bu fi fi gnra n ava , 
qnandongiiardolaroffra biltntc . 
( e lo favefte, non pozia pictotc 
faicrpm contro me fnfaha piooa; 
cbcflmor:qnando/ì picjsoaooum trono, 
^yptendehaldan(octDntQffcnrtiit^ 
v €j£j. tx fere trn'mieTpmti ponrofi . 
YT cqnaleanade,ccmalpmaedifma, 




cqnalpmgedifmc 

-^ p axjolonrnagno a uedcrmn. 

( )ndciomi cangio mffgnra altrm, 
p ma nonji cb'ionon /aita bene alloza 
[ gli guai degli fcoraatitornicnto/r. 

li e)h> (emetto non dimdo io mparti.pcròdxla chmfo 

nenon/ifnfcnon pcrapurcla/enteTi$ia della cofa d\. 

vxfa ;on de,con ciò/ia cofa dx per la i/na ragionato cagio 

n e afsai/ia mamjfcjhvnan ba meéhen cn chtnjlone>r> 

^19eroi/* 
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is shawn the occasion of this sonnet, dubious, words are to he 
found; namely, when I say that Love hills ali my spirits bui 
that the visual reniain in li fé, only outside oftheir own tnstru- 
ments. And this difficulty it is impossible for any lo solve who 
is not in equal guise liege unto Love; and, lo those who are so. 
that is manifest which would clear up the dubious words. And 
therefore it were not well for me lo expound this difficulty. 
inasmuch as my speaking would be eitfier fruitless or else su- 
perfluous. 



XV. 



while after this strange disfigurement, I becnme posses- 
sed with a strong conception which left me but very 
seldom, and then to return quickly. And it was this: " Seeing thar 
thou comest into such scorti by the companionship of this lady, 
wherefore seekest thou to hehold her? If she should ask thee this 
thing, what answer couldst thou make unto her? yea, even 
though thou wert master of ali thy faculties, and in no way 
hindered from answering. " Unto the which, another very humble 
thought said in reply : " If I were master of ali my faculties, 
and in no w r ay hindered from answering, I w r ould teli her that. 
no sooner do I image to myself her marvellous beaut y than I 
am possessed with a desire to behold her, the whjch is of so 
great strength that it kills and destroys in my memory ali those 
things which might oppose it ; and it is therefore that the great 
anguish I have endured thereby is yet not enough to restrain 
me from secking to behold her. " And then, because of these 
thoughts. I resolved to write somewhat, wiierein, having pleaded 
mine excuse, I should teli her of w r hat I felt in her presence. 
Whereupon I wrote this sonnet: 
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ero e dxtnhvi le patrie. ow fimomfc&tti la airone due 
rnicstofoncttalì fmiionodnbbiojcmrolc sciacquando 
p mcodx0niccciicai1ctiittiiiitmia|^mhxhtn|ìinrini(m 
TjxEXffl cmo "i mta.fafoo dxfìion deqh [tnmi enti loto-td i imp?s 

W rfv [ibiicalólpaeqncstoduto^^^ 
V Si t dofidefe dftmotcca coloro clxvifoiw e mamjqtoaecK 
V trt (oiiicrcbtc 1 e dnbln ole parole, c|xré non cime amcdix 
r difcbiararc cotahdnhtaciomacaódx tonno parlarci 
dichiarando farebbe indarno, auserò di jopetxbio» 

J5 

Ippici» Immetti tmjìtgnninonc inv 

gtrnilc nno pcn lltmcn w pitzloqna le « 

pccolìparhadome ,-tmn tcwhmkiniaj 

te mi npiend ea ed erti di coki le rucjionj 

m ai tv meco : -jPol ha ebe tn m cm a cosi 

fl\ difdxrnctiolc mttn qnmido tir fcpicf&o 

da ^Klta dcwna,friTtxpnrecrdJi di ut 

da la? ceco che tnffrr£aacnnandato&i 

la.cbe airccfhnrpolfo, ponendo che tn avcfyn. libera anfetj 

no tn a tnrtn te,m qnan to In le nfpondefpi *?_€ a ccfknv 

nffxmdca un a Uro limile penficro. e dicca :»5 io n on per 

dclec le mie mrttit^c fifsi Ubero tonto che io te ptfefsi* 

rtfpcm d crete l e dira t dx fi tuffo toni io im a fjino l a (no* 

mira bile bel lc#a, fi tpjto m 'a gj\nKpi e imo d cf Idcno di 

rcdaUi:loqiialeéditonhimrni!t,ctxiKadeedi[mrg 

gè nello mia mancala aódxcon fra Imfipotclse le fc 

pan: ; epero non mi n traggo le pnfèarc pafèionu 

di cercare la uedii In di cdflfci ._ 

Ond'iomofso da cottili filini aift^iopnofldt 
dire ccrtcjxiralenc le quali, efcujiindomi alci dicchi 
Le rcp2cn/ionc,fxmel6e anche di anello che mi dimene 
pxef&o da la ; e difsi a ttcjto fon etm lo qnal e coi n m - 
cui: Ciò dxmìnconfru ne lo mente, ni oze 
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The thoughts are broken in my memory, 
Thou lovely Joy, whene' er I see thy face; 
When thou art near me. Love fills up the space, 
Often repeating, " If death irk thee, fly, " 

My face shows my heart's colour, verily, 
Which, fainting, seek9 for any leaning-place ; 
Till, in the drunken terror of disgrace, 
The very stones seem to be shrieking, " Die! " 

Ir were a grievous sin, if one should not 
Strive then to comfort my bewildered mind 
(Though merely with a simple pitying) 

For the great anguish which thy scora has wrought 
In the dead sight o' the eyes grown neaily blind, 
Which look for death as for a blessed thing. 

This sonnet is divided into lieo parts. In the first, I teli 
the cause why I abstain not from coming to this lady. In the se- 
conda 1 teli what befalls me throngh coming lo her; and this 
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Jló dxm uieonfra 
n dia tu cri h: .moie 

qn citi d rapi o a r>ed lt uoi , 
bella gidlOj 

e quando l'pilon pici so* 
i\cn\vC\moic 






nrfl dx dice :.5ti am Jet jxnrt e noi tf- 
"'JlXo mio m oj tra w» col o: d ci coic . 
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ebe (rum 01 tendo, onunqn e pno|Vip|.vui ; 

e per Io elmetti del granrrtfnufcs 

Le pi etre tur dx ami in :*1R 01 J .ni 01 a _ 

, ava trffi ce ebi 4M l 0: a im ned e 

|c labno fhtjothta non confata 

|ól dimoi hrrìi do. eh: di ni e cyi d evi Ita , 

er la pi chi. àxrl iv I hv cui blv arici d e ; 

JoqnolitiTtoncIIaiMÌmmoihi 

dCiili cccbi.d? anno di Lor moztu ivvjli a - 






^/Ikjfr Icmcttt* tfdmi de in due pirli: nello p:nn J cM 
Ti co tjioncjxrcb: non itti ta 1 qo di aire pie 1 90 d 1 quetra 
I donfia-.nelui feconda du"oc|nclk\dxmuìiinaic pn- 

%?ndare 




part begins lieve " When thou art near. " And also this se- 
condi part divides into five distincl stalemenls. For in the first, 
I say what Love, counselled by Reason, tells me tolteti I ani 
near the lady. In the second, I set forth the state of my heart 
by the example of the face. In the third, I say lioia ali ground 
of trust fails me. In the fourth, I say that Ite sins who shoios 
not pity of me, which would gire me some comfort. In the 
last, I say xohy people should take pity : namely y for the 
piteous look to/iich comes itilo mine eyes ; tohich piteous look 
is destroyed, that is, appeareth not unto others, through lite 
jeering of this lady, who draws lo the like action those who 
peradventure tvould see this piteousness. The second part 
begins here, " My face shows; " the third. " Tilt in the 
drunhen terror; " the fourth, " It were a grievous sin; " 
the fifth, " For the great anguish. " 
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^^/^hereafter, this sonnet bred in me desire to write down 
in verse four other things touching my condition, the 
which things it seemed to me that I had not yet made manifest 
The first among these was the grief that possessed me very often, 
remembering the strangeness which Love wrought in me; the se- 
cond was, how Love many times assailed me so suddenly and with 
such strength that I had no othr life remaining except a thought 
which spake of my lady ; the third was, how, when Love did 
battle with me in this wise, 1 would rise up ali colourless, if 
so I inight see my lady, conceiving that the sight ofher would 
detend me against the assault of Love, and altogether forget- 
ting that which her presence brought unto me; and the fourth 
was, how, when I saw her, the sight not only defended me not, 
but took away the little life that remained to me. And I say 
these four things in a sonnet, which is this : 




an doirpuf$o ài lei: e cmrtm no qneffa park qnrm:t}nandìov 
in fono pxcf&o. Conche fi dttudc qn cjhi feccmdct pnrmncmqnc 
\ fecondo an qut dwerfe n arra f iom : eben ella puma di co ~^*i 
qticll^d^t7nioic P cOT(Ì£(ltafrDdalaraaicmc,nndiccqnnTid0 
l e fon o px tf$o ; n ci t a freon da tn am|tjfaTo/fatDdclai0ie,pcrc, 
jauplo dd mfoj ti eU a tetra dico, fi com e ago e ftcmtitdermme, 
ne moia: ridia qtiarta meo dx pecca qncnh.ctenonmoftra 
pietà dinic,acadclxTmraFcbhcalamccmpìh?tnctl'iTlhTri a* 
dico perclx altri dourcbtc aver p\ cttì. e ci oc per la pia tu/a mjh 
cfcc r\ cali aecbi itti gm gn e; lo qn a t mira m a fola e dt (Itti rtryna 
ad n on pare altna, perle gabbare di gn cjfn donno, là qtiatè^ 
tra e a fti a lumie cparofiont colo: o, cor pjfeocdrebbonoqpc* 
Itti pnetofa [caito-ìa feconda porte cormnaa qtrrm:to m/o * 
moìtra ; la tttfo qm : Cper l a chn ctd; la quanti : peccato pcc*? 
la quinta qm: (perla pietà 
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P*p*efeo aó cbio dif0Wqn cffefcm etto mu-*z 
m ofèe rmo oolon tn d e eh dire anche pcmolct 
nelle qnab diecine qnattrocofccmcoia fa 
pia lo imoJfrjftUcqnahnonrrn parca ebe 
fodero marnate prnnc JLa puma dclc^ 
qnati fi £,cbe molte uotft* tomi dolea,qnan 
Co la mia memonam aperse lajmitD fui adi 
immagm are gnnleflmo:cTmfncea:lafecondo ri cdx tlm aie 
fpcfscpolhrdinibitomafsat^ 

alfro dimtafe nanrrn ixn Ji era dx parlano diqticfrn dannai 
la Irrfa fi e cbeqnando qncftn tnttnglxa d'Omotc mi pn onoro 
eofuonn mouea,qna/ttn ttr> difcolàntP, peroedere qticjtni*: 
dorma , credendo ctemtdifaicfcfrdafnaocdntrida qiicfta 
hartaglia t dimenhcandoqneUdctcperpiopiTiqriorc a han. 
tu gcnhkcfa mftddrocma ;la quarta fi £ come coki le ocdn= 
ta non fai ani ente non mi difnn1ca,majirifllmenft! difeon* 
fignealamia(ixamln;cpCT*òdil^qnc(k?ronettD.loqnal« 
ednrmnaa : Spcf se fiate ocgncmim a lo mente* 





AT whiles (yea oftentiraes) I muse over 
The quality of anguish that is mine 
Through Love: then pity makes my voice to pine, 
Sayng, " Is any else thus, anywhere? " 

Love smiteth me, whose strength is ili to bear; 
So that of ali my life is left no sign 
Except one thought; and that, because 'tis thine, 
Leaves not the body but abideth there. 

And then if I, whom other aid forsook, 
Would aid myself, and innocent of art 
Would fain have sight of thee as a last hope, 

No sooner do I lift mine eyes to look 
Than the blood seems as shaken from my heart 
And ali my pulses beat at once and stop! 

This sonnet is divided into four parts. four things being 
therein narrated ; and as these are set forili above* I only prò- 
ceed to distinguish the parts by the ir beginnings. Wherefore 
1 say that the second pari begin\ 4 * Lare smiteth me; " the 
third, " And then if I; '' the fourlh. * 4 No sooner do I 
lift. " 
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\ fter I had written these three last sonnets wherein I 
spake unto my lady, telling her almost the whole 
of my condition, it seeraed to me that I should be silent, having 
said enough concerning myself. But albeit I spake not to her 
again, yet it behoved me afterward to write of another matter, 
more noble than the foregoini^. And for that the occasion of 
what I then wrote may be found pleasant in the hearing, I 
will relate it as brieflv as I may. 
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Giumente 
rolnnrqnolihi cb\1mor 

mi dona, 
e menni cncpi citi Ju 

cfac levai tr 
idKoUnfsoitueiiclli 
patema ?- 
imi orma |kvlc 
Ihbifcm arti ente 
V' flcbctarnhi qua (un abbandona : 
canifximmn fpirtotmio fotoni ente 
•^frvcqncViniLin.ixrcbcdtpairLiciioTUi. 

LJ ofcia miffpia\cfccmn>cutio dtnrc 
" ccojifmoitodonnciwfoTPoh\ _ 
1 ^ypcfln o a ncdcnu.crcdcndo gncnre 
^H le \ ù l en gli occhi per gnard are , 
h # nel conni Tiamrniao uno freni oh\ * 
àxp dcpolfi t'anima (Xirhre . £j 

ti effe (emetto fi dttu de m quattro pitti leconìu 

, che qn o ttrocolc fono in cfco mirrate : e pxòA 

etclon e* di (opiam giona te,n on mi tram ette» le ri on di 

t difhncinac le porti perii loie* coirmi ci amento: onde 

dico efr la fcccn da parte comincia qimn : Ch'Anton* 

^iim:jpofaa mi ftbuodG quarta girai: €fcr, 

" wmmmm 




1 ebe diraqne(hhxfonettuncUi quali exit 
lai a qn dto domia.pei dx furono narra rou 
_ ditnttoqnoftlonnolfot , ^credaidotmtnce> 
re e non dire piti pero dx mi parca dime aloni onero 
manifesta aroeqn a ebe i empie poi tacere di dira- 
a leu a m e conm ai e di npi gli are matera im ova e piti 
notnlcdxlofufsa tapperà ebeta cagione deliaci 

j^ nuova 
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XVIII. 

►hrough the sore change in mine aspect, the secret ot 
my heart was now understood of many. Which thing 
being thus, there carne a day when certain ladies to whom it 
was well known (they having been with me at divers times in my 
trouble) were met together for the pleasure of gentle company. 
And as I was going that way by chance, (but I think rather by the 
wiil of fortune), I heard one of them cali unto me, and she that 
called was a lady of very sweet speech. And when I had come 
dose up with them, and perceived that they had not among them 
mine excellent lady, I was reassured ; and saluted them, asking 
of their pleasure. The ladies were many; divers of whom were 
laughing one to another, while divers gazed at me as though I 
shouid speak anon. But when I stili spake not, one of them, who 
before had been talking with another, addressed me by my 
name, saying, il To what end lovest thou this lady, seeing that 
thou canst not support her presence? Now teli us this thing, that 
we may know it: for certainly the end of such a love must be 
worthy of knowledge. " And when she had spoken these words, 
not she only, but ali they that were with her, began to observe 
me, waiting for my reply. Whereupon I said thus unto them : 
— " Ladies, the end and aim of my Love was but the salutation 
of that lady of whom I conceive that ye are speaking; wherein 
alone I found that beatitude which is the goal of desire. And 
now that it hath pleased her to deny me this, Love, my Master, 
of his great goodness, hath placed ali my beatitude there where 
my hope will not fail me. ÌJ Then those ladies began to talk 
closely together: and as I have seen snow fall among the rain, 
so was their talk mingled with sighs. But after a little, that lady 
who had been the first to address me, addressed me again in 
these words: " We pray thee that thou wilt teli us wherein 
abideth this thy beatitude. v And answering I said but thus 
much: " In those words that do praise my lady. " To the which 
she rejoined: " If thy speech were true, those words that thou 
didst write concerning thy condition would have been written 
with another intent. " 



, nuoixi materia cditcttniolcondnr4odtccròqnontopotròpm. 
*~i eveniente. 
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Onaò fxocofa dxpcrlam/to mia moltepcrfcm 
ardaci? compefolo/ccrctoddimo cercate, 
donne . kqnaliadtmateferono dilcttondofizy 
ttma nella compagina dciraltro./apeano bene 
lo mio coicjpcrò dx aaicnna di loio ero (tata a 
^ mcltrrnicRonfittc.fdiopnffwidooppicfec^' 
ft& dil«o»ìcomcdalafbihmamaKTft>piicbiom(i 
tr d a ima di qncrte gentili donne ;cla dannai 
qoca ±a amato, era dorma dimoilo lcgmadropar!oie,/icfc 
qnandto|ticptmto din an fi aleno, eroditene dxlamiagcntiliC 
«ma donna non era cond&c.rafsicnrandomila falli tuucdu: 
mandai dbc piaecfficLoiO.lc donne eranomoltt.tmlcqnali 
n'arca certe ^+cfmdetfTiotniloiO;altrcp*crcmoctx mi gnaitti 
tnTno,arpcttrmdoeb*iodoncfodirc:altixr'ra 
no tra l om delle qn ali nna.oolgcndofonncnicnteli /noi creta 
pertp me e chiamati domi panarne ,di|scqncfft:|xin>lc:-<n* 
àx (ine ami tri qnefro tn a donna.cci dx tn non pnoi /ottenere 
la fila piclenca acaliec^if cTxeertolofincdicotnlc amene con 
mene dx (la not»iJ5tmcuf(xn cbcm'cHv dette qncltccorol^ 
non joUimcnte cilanm hitklViltrccomiiiaaronoaaatfeiu 
dcrc in mito la una rcfponlìonc .Cllloza difsi quefte farete 
IccoufiailonneUoftneddmtoamoicfiiqidIolaliirodiqnc 
(fa doimafrifc di eni nv>i intendete; ed m qn ci lo drmczav&. 
la teohhidmc.cb era fbw di tutti li mia desideri .cifia poidr 
lcpiatqiìedincaartoame,lonno(i(jnoie(ìmoze.lalhamcr 
ecae,bapoJk> tuffo la nna txatitndme m qn elio, dxnon mu? 
pnotc rcmrmeno^Éllloia qneffc donne cominciarono a-s 
pìTrlarctratoiO;cjTeomctalo:aDedanocadereracqiiomi. 
icbiata di Mia naie, coli mi parco ndirc le lo*oparo(cmifcbia 
te di fofpm . cpot dx alquanto ebbero parlato tra lo20,mi di/sé 
anche qn cffri domi a dx m'arca pmna parlato, qncrte parole : 
, fruenti pieghiamo cixht nediebi orcfftì qncffci tna hcatitnduK 
-fdion|pondcndola P di/BicotTmto:Jnqiiclleparole.dxlQ 
damMadt^omia.-flllcuaTmnfpnofc(fac/fn.^ 
na : -£>c tn n e di ecfsi ocro f qn elle parrolcdx tei dette .noh/ìcan 
dola tna condifioncanercfiitn operate con altro intendi ^ 
inaim_Ondcippcn)andooqne5tcparole f qna|iDergogii<i 
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Then I, being alraost put to sharae because of her answor, 
went out from among tliem ; and as I walked, I said within 
myself : " Seeing that the re is so much beatitude in those words 
which do praise my lady, wherefore hath ray speech of her 
been diflferent? " And then I resolved that thenceforward I 
would choose for the theme of my writings only the praise of 
this most gracious being. But when I had thought exceedingly. 
it seemed to me that I had taken to myself a theme which was 
much too lofty, so that I dared not begin : and I remained during 
several days in the desire of speaking, and the fearof beginning. 
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^fter which it happcned, as I possed one day along a 
path which lay beside a stream of very clear water, 
that there carne upon meagreat desire to say somewhat in rhyme: 
but when I began thinking how I should say it, methougt that 
to speak of her were uuseemly, unless I spoke to other ladies 
in the second person; which is to say, not to any other ladies, 
only to such as are so called because they are gentle, let alone 
for mere womanhood. Whei eupon I declare that my tonguo spake 
as though by its own impulse, ad saìd, " Ladies that have in- 
telligence in love. " These words I laid up in my mind with great 
gladness, conceiving to take them as my commencement. Whe- 
refore, having returned to the city I spake of, and considered 
thereof during certain days, I began a poem with this beginning, 
constructed in the mode which will be seen below in its di- 
vision. 

The poem begins here : — 

Ladies that have intelligence in love, 
Of mine own lady I would speak with you ; 
Not that I hope to count her praises through, 
But telling what 1 may, to ease my mind. 
And I declare that when I speak thereof, 
Love sheds such perfect sweetness over me 
That if my courage failed not, certainly 
To him my listeners must be ali resign'd. 
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partii dvi lo:o;c norm dicendo (ni me m ed efimo 

dv tanta bMhftidmc e mqncllc punite dx leda 

min domia.fxrctc ai trcfxirl ore citatoli mio£ 

aopiioli di p:cndcrc penna ttna ad rmopnia 

, K mai quello ctxrjwc (cria diqncfta gcmilie 

firn a s e peti fon de m ol to a aàparcaim aoefe tmp; £ 

la troppi? al ta ma tm a ^ an tra m e jtccbc n on ardui 

dt comma are. e cofi diniojauilipnintijiic con deli* 

deno di dire e con pcmra di cominaarc * 
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Dcnwc p? i .che pi feaii d o fxr n n o carnim 
ci l mi qo l o ano l e fai gì a un o rwo eh an> 
molto, a me gmnTc tanta pclonmdulirc a1mo c\< 
min a ai a penfarc lo modo Ài tene I ^1 : e pni fai c\x* 
furiar di la non fi contienici cbio fiiccfac fio non par* 
lal^i a dorine 111 feconda paiono ; e non a ami donnq 
m a loi amai te a coloro, che foi 1 qai ti 1 1 e dx 1 ìon fon o 
pnrfamneAllloia di co che la nìia lunula pari cu|ua|i 
come per fifftclki moiM,ediJsc: bornie. eh avete rnlc( 
IchWami^c^ncJfcpmMciotcpiopiioti nella matte 
con flrandclchcia.p*n|àndodi ptaidericperimoav: 
minaam cn tuonili pn,nta:iiato alla lopm detta ittfc 
^ todc.pniftndo alquanti die comma 01 mia cantorie 
yjft con qncjta cominciamo? tri olmata nclmcrio dx st 
nedra di lottD nella lini dunlìonc. tii canfonccornin 
eia : 

Oim t^bii u eie in tei letto d Vi ni oic 
Tuo con poi de la mia domni dire : 
noti perche lOtTcdaftic lande finire. 
, mamgionarpcri/fefwrla mente, 
Jodic^dxxm (andò il Inora loie» 
ci morti dolce mi|i|fì|cnftrc 
chc,Ào al loia n o'n perdei *n tTrdire , 
(lira parlando umatnouirUi gente,-» 
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Wherefore I will not speak in sueh large kind 
That mine own speech should foil me, which were base; 
But only will discourse of her high grace 

In these poor words, the best that I can find, 
With you alone, dear dames and damozels: 
'Twere ili to speak thereof with any else. 
An Angel, of his blessed knowledge, saith 

To God : " Lord, in the world that Thou hast made, 

A miracle in action is display'd, 
By reason of a soul whose splendours fare 
Even hither ; and since Haeven requireth 
Nought saving her, for her it prayeth Thee, 
Thy Saints crying aloud continually. v 

Yet Pity stili defends our eartnly share 

In that sweet soul: God answering thus the prayer : 
" My well-belovèd, suffer that in peace 
Your hope remain, while so My pleasure is, 

There where one dewlls who dreads the loss of her ; 
Andd who in Hell unto the doomed shall say, 
'I have looked on that for which God's chosen pray. " 
My lady is desired in the high Heaven : 
Wherefore, it now behoveth me to teli, 

Saying: Let any maid that would be w r ell 
Esteemed keep with her: for as she goes by, 
luto foul hearts a deathly child is driven 
By Love, that makes ili thought to perish there 2 
While any who endures to gaze on her 

Must either be ennobled, or else die. 

When none deserving to be raised so high 
Is found, 'tis then her power attains its proof, 
Making his heart strong for his soul's behoof 

With the full strength of meek umility. 
Also this virtue owns she, by God's will : 
Who speaks with her can never come to ili. 
Love saith concerning her : " How chanceth it 

That flesh, which is of dust, should be thus pure ? " 

Then, gazing always, he makes oath: " For sure, 
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Jonon sportone fi altamente 
cb\odipcm|ÌKpcrtcmcnfaiulc ; 

m a tra tfrero d d Rio Ito tp gentile 
a nfpcttp di lei leggerarn cn h: , 
danne cdanfclUanioiofc.ceninri . 
ebe ncrn e cola da pari ani e a (trrri . 
ìi aclo clama ildrmnom tri letto. 
caicc:SiK.nclTncmdoripcdc 
marainahancllottr.cbc precede 
d a nn anima , dxìi (in qua i'^ti n fpl cnde * 
tondo. cbcnonlxHK altro difettr 
rfrdaucrla^aKno&ccpiorla chede, 
e acifam fanh? ne etnaa matede m _ 
ècla piti tà no/tra pirtedifrn de ; 
ebe parta Aldto. c\x di dE adornici mtmdc : 
Diletti ima. crfcffmtr in pace, 
ctepoffra rpnn e fia. onori tomi piace . 
là or calcini ctvjxrdcrlaltittmdc . 
e cfcc dira n dlo'n|irne : ma Iti a ti » 
laridttajprrcmeadc'kdti .- 
a donna e difiahn in Tornino ciclo; 
cr ve'àx fha mrtti frmn fov ere . 
0ieo;qnal oooiacnhl donna pnrerc 
Dada con la. dx^ipian dona penna 
gittone cornili am timore mi gelo* 
|xrd?acim lorpcn fiero agtibi accia epfrc : 
e qnal safJhfBc di tforlp a nctf ere 
dinerna notnl cefo ,o funo:na : 
e qtian do tmoDa alam.dx deano fia 
diveder la, qn ci pmopalba mrtntt ; 
ebe qh avvi cn aà dx gli don a (adite , 
€ fi fa imn Ita , eb oqnt cfftfa oblia , 
ancori e ba Jddiojcrmaarri or grafia date, 
dx non pna mal Qmr.cbiTc ha furiate*, 
ice di tei Amor;, Cofamoi tale 
comcfècrpnfr/i adorna e fi pimi?. 
(^ la olanda cm fra ^ _ 
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This is a creature of God till now unknown. " 
She hath that paleness of the pearl that's fit 
In a fair woman, so much and not more ; 
She is as high as Nature's skill can soar ; 

Beauty is tried by her comparison. 

Whatever her sweet eyes are turned upon, 
Spirits of love do issue thence in flame, 
Which through their eyes who then may look on them 

Pierce to the heart's deep chamber every one. 
And in her Binile Love's image you may see ; 
Whence none can gaze upon her steadfastly. 
Dear Song, I know thou wilt hold gentle speech 
With many ladies, when I send thee forth : 
Wherefore (being mindful that thou hadst thy birth 

From Love, and art a modest, simple child), 
Whomso thou meetest, say thou this to each: 
" Give me good speed ! To her I wend along 
In whose much strength my weakness is made strong. " 

And if, i' the end, thou wouldst not be beguiled 
Of ali thy labour, seek not the defiled 
And common sort; but rather choose to be 
Where man and woman dwell in courtesy. 

So to the road thou shalt be reconciled, 
And find the lady, and with the lady, Love. 
Commenti thou me to each, as doth behove. 



che .Iddio ti e intende di forcola miotici . 
Colo? di perle ho qnafx mfrana.qnak 
contnene a derma aticr.non fhoinn|tini : 
dia e cpianfrdibmpirófnr notarci; 
per riempio rfi la (xlrn fi pniona * 

X)egh «cbi fnci ,eomcd v dld gli nmona, 

n'efeemo ipirti d timore m fi dirimati 

ebe ftron alt «ebi a quol ebe ali 01 la gaàti , 

> cjxilkrtiddxltvrciafainntropo, * 

XJ, 01 le tftdcte timer protone! ni lo » 
l là ouenon ptroft: alcun mirarla fiso. 

f-f n coti e xfo ctx tn arra i pattando 
*'<xm dotm e afoavpri àx VavròmaniCLto : 
or Himmoni fco. ferrino rivoli auto 
peritinola d'amor crociane e piana, 
ctx (a ove gai gm ta diebi piegati do: 
- Jnfcmofam air cbì olon i riandato 
ci qnctìa t dacimande ilònoaornato.- 
C/c non mi oli air. (ice orn e nana 
non rettore ore fu» genfc mllana : 
tnqccjnah.feptioi xfserpuklc 
feto con dorme .occn omo coittf e t 
ctx ti mcn-ormo perla pia tojfana. 
Tn taTiicrai Amor con elèo lei ; 
raccomandanti a lui come tu det , 
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This poem, that it may be bette r understood, I will divide 
more subtly than the others preceding ; and iherefore I will 
mahe three parts of it. The first pari is a proem to tìie words 
following. The second is the mailer treated of. The third is, 
as it were, a handmaid to the preceding words. The second 
begins here 9 " An Angel ; " the third here, " Bear Song, I 
knoio. " The first pari is divided info four. In the first, I 
say to whom I meam to speak of my lady, and wherefore 
I will so speak. In the second, I say what she appears to 
myself to be when I reflect upon her excellence, and what it 
is I purpose to speah so as not to be impeded by fainthear- 
tedness. In the fourth, repeating to whom I purpose speaking. 
I teli the reason why I speak to them. The second begins here, 
" and I declare ; " the third here, " Wherefore I will 
not speak ; " the fourth here. With you alone. " Then 
when I say " An Angel, " I begin treating of this lady: 
and this part is divided info two. In the first, I teli what 
is understood of her in heaven. In the second I teli ichat 
is understood of her on earth: here, " My lady is deside- 
red. " This second part is divided into two ; for, in the 
first, I speak of her as regards the nobleness of her soul. 
relating some of her virtues proceeding front her soul ; in the 
second, I speak of her as regards the nobleness of her body, 
narrating some of her beauties ; here, " Love saith concer- 
ning her. " This second part is divided into two, for, in the 
first, I speak of certain beauties ichich belong to the whole 
person ; in the second, I speak of certain beauties which be 
long to a distinct par of the person; here, " Whatever her 
sreet eye. " This second part is divided into two ; for in the 
one, I speak of the eyes, which are the beginning of love; in 
the second, I speak of the mouth, which is the end of love. 
And that every vicious thought may be discarded herefrom, 
lei the reader remember that it is above written that the 
greeting of this lady, which was an act of her mouth, toas 
the goal of my desires, while I could receive, it. Than when 
I say, " Dear Song, I know, " I add a stanza as it ice re 






H cstn crnifon e, acciò ex ma tri calta m tesa Ja dim* 
dertepmarhfinojamcnte dx f a ffrc cose di sop*a,e- 
paio pinna ne/i» tre porti .la pnm a parte cptocmto ^ 
de le scanniti ponile ;ki seconda e lomten to trattatosi!! 
hrfn cqnast ima eermfiak delle precedenti carote, la 
seconda commna qmni : flngelodama ila tuta gmtn :Ccm 
fonciosa la pnina parte si dmidc m qnattro? nella puma' 
dico a cm dicerie raglia delta mia dcnmo.c perdx io nqglio 
dine; nello seconda cheo qnate a me puncapere a meste? 
00 cmand^)Xìifb lo snouoloK*c coiiic todirnsionan^w 
perdessi I ardimento ; n et la trita dico con? e aedo dme di 
ia,aeaòd3cionoTi0iaimp:ditPdaml*n:ncUaqnaTtori 
dicendo an ebea an n e in renda di dm: ■ dico (a ragion e^ - 
pente dico a loia, la seconda comincia qrnm lìodiceitei 
*£ terfo qmm: Ciò non sparlane ; lo qnarta ! Jkarmc e don* 
fttlcposaa qnandodicotftngclodama^armncio a x 
trattene di qncata dorma : e diìhdcsi qncsta parte in dnc 
nella pania dico dx dx la si compende madoinellafé 
ccm da dico dx di I ci si com pici d e m ferra, qrniui :* ffìdton 
na cdimatn.tlncsta seconda pirtc si dxmac m dnc ;dx 
nella pnma dicodila quante da la parte de la sua nq 
tal tate d et l anima .narrando alquanto de le aie mrttr 
di efàttiuccbcdclo snaamma pwcdccmoìndla secò) 
da diradi lei emantu della nohilfirte del Moccnwxnai; 
n.mdo a Iqn ante de te *m e bei kftx.qiiimrèice dna timor 
Clncsfu seconda parte si dwide m cine : ci* nella pinna 
aico d'alquante fri l effe dx sano secondo fritta la perso. 
mi;ncla seconda dicodalqnantetcHea*ecfcc»ìio se- 
condo determinata parte della persona, qmm : Oegli 
jj> ocdtn snoi Alncste sccon do pente si dm de iti d u e , ax 
j nell'ima dico dcqlictcbUi qmili san opinarne d'Omo 
resela seconda dico dolo hacai,Ui quale cpne dftmo 
rc.Cd acaodx qmna 01 tictn cmnnifio^opcn siero, 
acoidim dn a leqqe,ax di sopìa e scritto cbzi salute 
di queste domrd.Ìo quale era del operazioni dcllax 
ma torca, ftic ftfwacft mia dcsidcrLmcntncetno Ioj 

erta nccpere* ili ascia quando dico ^anfanc.Vsod 3 ? 
l a cpiingo rftra Btenca qn a si com e ancella dell ai 



handmaid to the others, wherein I say what I desire from 
this my poem. And because this last pari is easy to understand, 
I trouble not myself with more divisions. I say, indeed, that 
the further to open the meaning of this poem, more minute 
divissons ought to be used ; but nevertheless he who is not of 
wit enough to understand it by these which have been already 
made is welcome to leave it alone ; for certes, I fear 1 ìiave 
communicated its sense to too many by these present divisions, 
if it so happened that many should hear iU 
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^my^Al^M^ HERE ^ B son S was a Utile gone abroad, a certain 
^^g^Qr one of my friends, hearing the same, was pleased 
to question me, that I should teli him what thing love is; it 
may be, conceiving from the words thus heard a hope of me 
beyond my desert, Wherefore I, thinking that afthe such dis- 
course it were well to say somewhat of the nature of Love, 
and also in accordance with my friend's desire, proposed to 
myself to write certain words in the which I should treat of 
this argument. And the sonnet that I then made is this: — 

Love and the gentle heart are one same thing, 
Even as the wise man in his ditty saith: 
Bach, of itself, would be such life in death 
As rational soul bereft of reasoning. 
Tis Nature makes them when she loves : a king 
Love is, whose palace where he sojourneth 
Is called the Heart; there drawe he quiet breath 
At first, with brief or longer slumbering. 
Then beauty seen in virtuous womankind 
Will make the eyes desire, and through the heart 
Send the desiring of the eys again ; 
Vhere often it abides so long enshrin'd 

That Love at length out of his sleep will start. 
And women feel the same for worthy men. 

This sonnet is divided into two parts. In the first, I speak 
of him according to his power. In the second, I speak of him 
according as his power translates itself into act. The second 
pari begins here, " Then beauty seen, " The first is divided 
into two. In the first. I say in what subject his power exists. 
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frenello quale dico qncllo,dx eh questa mia cantorie desi* 
dcio.Cperodxgnesta tiltima pcnteéhmadmtcndcrc,nonnii 
tnroagiiodipin dimliam.J&icobcne,cb'apin apwelo'ntcndi* 
menti) di questa conf ane si cemperrebbe usare di pirì minate 
dunsiom;ma tatttrma cbmon e di tanto ingegno, dx per qnc 
ste dx sano/atte la possa intenderemo menon dispiace s el 
la im la scia stare ,: ebe certo io hrm o d'onere a troppi cornnn i. 
cato lo snoinbendnncnto.pnrperqnestedunsiomctefotte 
sono, selli avvenisse ebe molti lo potessero andine .~ 

Jbptcssodbcclttestafhealqiiantodiwlgatn hnle*£ 

genh,con aòpsse cosa dxalcnno amico Indisse^ 

volrmtadc lo mosse a piegare me dx io li dovesse di 

iecbcèflmo2e,cii>endofeise,pcrriiditcpcTrokspcnin?a di* 

me oltre dxdegno.OndeiQpcnilmdodx oppresso di cotale 

frettato ero bello trattare alqfnatitod 'CJmoie.epai sondo ebe 

Termico era da scnttie,p2opnosi di cHtc porolc,nelle qnalix 

io trottasse d'CImotC; eaaoia dissi questo sonctto,lo qa<i 

i- lecommaa: 

(floiQ clcorgcntil son imo coso, 
si come il Saggio m sno dittancpmc ; 
ecosi esscrrnn sanca l'altro osa, 
v_ com'alrtia ragionai sonca rampone. 
H alli nafmti.qaand'camo2oso • 
u clmorpcr6irc.c1corpcrsiia magione, 
dentro lo qnal dormendo si riposa , 
^^ talvolta pxa etal limga stagione • 
"Mutate apparem sagina donna pai, 
r "^cbc placcagli ordnsidxdcntTO alane, 
^ynasccim disio della cosa piacente : 
W tanta dora falena m costai ♦ 
^ dxjo svegliarlo spinto d'Omoic, 
e smul (accia donna omo valente 

tlcsta si dande m dncparti. frJclla prona parte dico di Inu- 
^ ^m cpianta fin potenza; nella scarnai dico di Ini ni qnan to 
dipohmfa smdaccin atto, la seconda comincia qmvi : !3iL 
tatcapporc.la pnma sidividemdncmcllapmnadico m 

v dx suggetto 
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In the second, I say how this subject and this power are pro- 
duced together, and fww thè one regards the other, as forni 
does matter. The second begins here, " 'Tis Nature. " After- 
wards when I say, " Then beauty seen in virtuous womank- 
ind. " I say how this power translates itself into ad ; and, 
first, how it so translates itself in a man, then how it so tran- 
slates itself in a woman : here. "And women feel. *' 
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^àving treated of love in the foregoing, it appeared 
to me that T should also say something in praise 
of my lady, wherein it might be set forth how love manifested 
itself when produced by her: and how not only she could 
awaken it where it slept, but where it was not she could 
marvellously create it. To the which end I wrote another 
sonnet ; and it is this : — 
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eh: soggetto sioqnesto potcnfia: nello eccoifàn 
dico com e qu esto sngjjcno e questa pohn fia^ 
man ploriti th ni csscix , e com e L mio cjnarda^ 
t altre» com e fmrno materia, te seconda co* 
minaa qmmtjfalhnatrrrafposeia.qaando 
dico: 6dm te appnrc .dico cerne questa potrà 
fia sindncem attt>;cpnma come 01 nonce* 
m orno* poscia come sindiiccin donna, qui 
m :€ simil face m danna * 

©scia che tra ttat d'Ama 

renella sopia senta ru 

rna.Dcnnetmuolantadc 

di uokrc dnx an che m Iq 

do di questa qcntihss\ 

ma parole perle anali io 

mostroBBC ccmépcrla. 

m sacglia qn csto amen; 

I coinè n 011 saloni cn te 51 sveglia là a 

t>e domicvma trì ape non impmmp 

cUajmnibilTncnteoperandoJofa pc 

mre.Calloia ffcci qtiesta soncttojo^ 

quale commaa: 



My lady carries love within her eyes ; 
AH that she looks on is made pleasanter ; 
Upon her path men turn to gaze at her. 
He whom she greeteth feels his heart to rise, 
And droops his troubled visage, full of sighs, 
And of his evil heart is then aware : 
Hate loves, and pride becomes a worshipper. 
E women, help to praise her in somewise, 
Humbleness, and the hope that hopeth well, 
By speech of hers into the mind are brought, 
And who beholds is blessèd oftenwhiles. 
The look she hath when she a little smiles 
Cannot be said, nor holden in the thought ; 
Tis such a new and gracious miracls. 



This sonnet has Ihree sections. In the first, I say how 
this lady brings this power into action by those most nóble 
features, iter eyes ; and, in the third, I say this same as to 
that most nóble feature, her mouth. And between these two 
sections is a little section, which asks, as it were, help for 
the previous section and tlie subsequent ; and it begins here, 
44 xoomen, help. " The third begins here, 44 Humbleness. " 
The first is divided into three ; for, in the first, 1 say how 
she with power makes nóble that which she looks upon; and 
this is as much as to say that she brings Love, in power, 
thither, where he is not. In the second, I say how she brings 
Love, in act into the hearts of ali those whom she sees. In 
the third, I teli what she afterwards, with virtue, operates 
upon their hearts. The second begins, 44 Upon her path ; " 
the third, 4 * He whom she greeteth. " Then, when I say. " 
women, help, " I intimale to whom it is my intention to 
speak, calling on women to help me to fionour her Then, when 
I say, " Humbleness, " I say that same which is said in the 
first part, regarding two acts of her mouth, one whereof is 
her most siveet speeh, and the other her marvellous smile. 
Only, I say not of this last how it operates upon the hearts 
of others, because memory cannot retain this smile, nor its 
opera tion. 
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>ot many days after this (it being the will of the most 
High God, who also from Himself put not away 
death), the father of wonderful Beatrice, going out of this life, 
passed certainly into glory. Thereby it happened, as of very sooth 
it raight not be otherwise, that this lady was made full of the 
bitterness of grief : seeing that such a parting is very grievous 
unto those friends who are left, and that no other friendship 
is like to that between a good parent and a good child; and 
furthermore considering that this lady was good in the su 
preme degree, and her father (as by many it hath been truly 
averred) of exceeding goodness. And because it is the usage 
of that city that men meet with men in such a grief, and 
women, with women, certain ladies of her companionship 
gathered themselves unto Beatrice, where she kept alone in 
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t1c6h?fcricttombotreparhi^topmT Kidico 6ica 
o nicquc^iri donno ncfaiccinatto<|iic«tapoteri(ia,05 
condo la nobilifamo partedegh snotcccbircndlo* 
temi dico qncstomedc0tino,*econdo lo nobili**!* 
ma parte dello stw tocco. £tn tra qncstcdncpartijfe* 
n n a pnrh ccl la >ef> e qnafidomandatricc d'amto lo precedente 
parte cn lo *cqnaitt,ecommaaqmm:3mtDtcnn,donne.tfl ter 
facormnaa qmm:Ogindolcccfo.llop2ima 01 dandeui tre par 
h;ctcncUa pnma^si come Pirtnofòmaitcft genhleaacbala. 
t?cdc:equcetP etemto direqiiqntomdnccrcQmoiern potenti 
làeucnon è. Cela seconda dico,comenduccinattDCftnoienc 
li aiou di tatti col^o aiipede.l5cUò tato dico qndlocbepwpir. 
tuommente ad opera nc1atqcnoa.ta secondo comincia qtnrOuc 
ella \xiùa ; la tciYO qmui Con salntn .poeaa qnando dico :(hnt} 
tnnvdonìTc ? doc ad iTìtcndcrc a eni la nno intcnnonc f di porta 
rccbiom crn do U domi e dxim atntino onotare costatosela 
quando dico:0cim dolccffa;dicodignclmcdesnnacbedctlD£* 
ncUa puma prt^sctondodacath odia tocco 0QO;ftmodelu: 
qti ali e lo mo dolae&nio parlarle rotinolo ano mirabile nsq 
salpo dx nem dica di qncetonltimo comeodopcra nelicuoit 
altrui ,pcro ctxla in emona non pnotcrctencre tav,né£na ape 
lucrane. ^ 
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presso ciò non molti diixi06ati,0icome^ 
piacqnc alglouospStreJoqnalcnanncfloU 
moitc a sc t colm.cb era stato aemtoie di tanto 
miraoiglia/gnanta siuedeacbcra qnestano. 
buissima ueatnccdiqnestntutanfccndoal 
la gloua eternale Bcnmoxjcraccmcnte.Onte 
conaò fan cosa dx cotale portmt 010 colatoio a coloio.dxn,, 
^ man0ono T esano0tnhannadicolmcbc0cncoae;emilla0U 
9 lìmtnnaamiffadc.comechbnonp^ 
1 pi dix;cqnc^tadomiafr0Bcmaltiwimo arado cu tontadc^ 
9 clo0nc*padìt P ficomcdamoltesicredcjcaeTOèfbB0cbonom- ,'. 
alto grado;mamfc6to cdx cjnefra dorma fticamanssimamcn M 
te pi cn a di d oloic.Ccon ciò eia coso (biseca ndo l nfanca def * 
la sopiadettn attodCydonnc con dorme e nòìmm con nomt, 
nteadnmno a cotaletrcshciamoltedormeBodimanano 
cola, d oue qti effn Beatrice picmgeo p1ato0crm.cn te:ond io * 
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her weeping: and as they passed in and out, I could hear 
them speak concerning her how she wept. At length two of 
them went by me, who said: " Certainly she grieveth in 
such sort that one might die for pity, beholding her. " Then, 
feeling the tears upon ray face, I put up my hands to hide 
them : and had it not been that I hoped to hear more concer- 
ning her (seeing that where I sat, her friends passed continually 
in and out). I should assuredly have gone thence to be alone, 
when I felt the tears come. But as I stili sat in that place, cer- 
tain ladies again passed near me, who were saying among 
themselves : " Which of us shall be joyful any more, who have 
listened to this lady in her piteous sorrow ? " And there were 
others who said as they went by me : " He that sitteth here 
could not weep more if he had beheld her as we have beheld 
her ; " and again : ** He is so altered that he seemeth not as 
himself. v And stili as the ladies passed to and fro, I could 
hear them speak after this fashion of her and of me. 

Wherefore afterwards, having considered and perceiving 
that there was herein matter for poesy, I resolved that I would 
write certain rhymes in the which should be contained ali that 
those ladies had said. And because I would willingly have spoken 
to them if it had not been for discreetness, I made in my rhy- 
mes as though I had spohen aud they had answered me. And 
thereof I wrote two sonnets : in the first of which I addressed 
them as I would fain have clone ; and in the second related 
their answer, using the speech that I had heard from them, as 
though it had been spoken unto myself. And the sonnets are 
thcse : — 
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oecrcicndo ritornare alqnantedorme da lei.ndndicen: lor pq. 
rofe'diqnefta acntili#sima cofncsilamenftrua;trnleqnahndi 
dx diccono:<xrto ella pianae sidxqnalc la mirale dowtb 
fccmonrc di pictntc Milena ropasscrroqncfta donne :ed io 
rimaci in tanta treifmache alcuna lagrima tnloia togna* 
ualamiflfacaa,cmdìoniincop:iaccmpwicTnaTic>6pcfl3o^ 
a li m ta crebri. € &c non fòe^e dno attcndea anetx andire di 
tataro rìrio era m luogo onde ecne qianola m agrore par 
ft ade donne, dx da lei ei parti orto, io mi sorci italcaAM 
imm antemente cbcle laurini e inducano abolito, 
peri?, dim oian do anco: a n et mcdcsim o In qgo an che donne 
paeskiro plesso di me ,lc qua li an davano ragion an do fra lo 
ro oneste ranole :Cbi dee mai C6€*cn: lieta dì no^ebcottemo*' 
il dilli panare qncata donna 01 piatoBamcntcf-Cappiegscv 
corteo pu bearono a Uriche rem ano dicai do : <^u em ,d?è& 
ani piantene pai né mai a come $c fan c^enedn tricorne *- 
ì avem froi - Uim: pi dicean di m e :Ucdi qn elfo dx non pa 
re ef<0O;ttile e diventi to.-€co£i ramando queete domici 
u dn prole di la e di m e in qn eli o malo dx detto cCndc io 
povpcnfando.piopnosi di dine purolc.acad dxdcqnamcntc 
anco cagionedi airc f nelle quali locancbiudcosi mito aò ,^ 
I dx inteso avea daquestedaimcXpcrixixvolentimrmTm 
d om an do tc,0e non nnjewc ftotn rcpien^onc . pi est ni at^ 
ria didtix come $\oVavt£&c dimandate e cileni "avesse ^ 
ronffvMfe.ClTndneQOTC^ìdxnclpnmodimandoinqnrt 
mcriochciJcgliann^^wdidomandarcmdraltRidico^ 
la loiorespcnimon empiati ondo afretuondicdoiomm co M 
me dettunipondentr/tconnnaai lopnmo^Uoi dx porta 
te la san t>i anf a rnm l e ; e fai tra :9c"tn colm,cb*ai tra ttutD 
(Sovente. * 
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You that thus wear a modest countenance 
With lids weigh'd down by the heart's heaviness, 
Whence come you, that among you every face 
Appears the sarae, for ita pale troubled glance ? 
Have you beheld my lady's face perchance, 
Bow'd with the grief that Love makes fuù of grace ? 
Say now " This thing is thus : " as niy heart says, 
Marking your grave and sorrowful advance. 
And if indeed you come from where she sighs 
And mourns. may it please you (for his heartfs relief; 
To teli how it fares with her unto him 
Who knows that you have wept. seeing your eyes, 
And is so grieved with looking on your grief 
That his heart trembles and his sight grows dim. 

This sonnet is divided into two parts. In the first, I cali 
and ask these ladies whether they come from her, telling thèm 
that I think they do, because they return the nobler. In the 
secondi pray them to teli me of her ; and the second begins 
her e, " And if indeed. " 

Canst thou indeed be he that stili would sing 
Of our dear lady unto none but us ? 
For though thy voice confirms that it is thus, 
Thy visage might another witness bring. 
And wherefore is thy grief so sore a thing 
That grieving thou mak'st others dolorous ? 
Hast thou too seen her weep, that thou from us 
Canst not conceal thine inward sorrowing ? 
Nay, leave our woe to us : let us alone ; 

Twere sin if one should strive to soothe our woe, 
For in her weeping we have heard her speak : 
Also her look's so full of her heart's moan 
That they who should behold her, looking so, 
Must fall aawoon, feeling ali life grow weak. 
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\ loi.cbcpc>:tatetaBciiibicni(Qiìniilc 
^■^cìinlb basaci niofftondo t^oic, 

onde uemte P cfce1 noffro cdotc 
Y + pnrduiemi to di pietà smnte ? 
^J^ edeffe uoi noifna donno qaihlc 
ttìamitn di u\$o di pianto d ani aie t 
chtelnivA'mne^cbcmtl dice il caie, 
^percb'io di uegmo andar eanf'atto mie. 
^scucmtedaftiiita pictate* 

piàcaqm di rcftnrqtn meco alquanto, 
cqndcbcaaditanotmicdate: 
I. acgqio qh ecdn uortrulsanno pianto, 
e ucgaidin tam or si iBfi amati , 
dbcl c&rmitncma di titfxmc tanto. 

I( ^iicIm^^cttomdimdcindncpcnti^ccdxncUapit 

'J f^ ma parti: chiamo e domando qncffcdamtc se vcn. 

J gemo da tadiccndoloiocfcuo locrett» però dbc toma- 

2 noqnafimgmhUtrJGdla^ccondatcpiegocbcmidi 

cono di leula seconda comincia qmui: €scocmte* 

•^c*ttKolm,cb*bai trattotosouciite 
^dwoffni domi a. sol parlando armi? 
tri ricamigli a lo uixcttn Lui , 

6 mo lofi guumcpml'altra gente, 
perei* piangi tn 01 analmente . 
ebe fei eh h: venir pietà te a Itrtn? 
uedcftn pan gerla ,dx hi non poi 
-pv pim tu ed aria dolcacai m ai te ? 
r ii afaa piangere tunetristt andare, 
efn peccato chi mai ne cantila ! 
-^ cren ci eaopumtot ndimmopuriarc. 
ntfba nel nuota pietà «1 scolto, 
dx qiial l'or cmc potata mirare. 
eareWximianfi a la piangendo motta. 
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This sonnet has four parts, as tìu> ladies in tchose persoti 
I reply had four forms of answer. And, because these are 
sufficientlyshown above, I stay noi to explain the pxn^ort of 
the parts, and therefore I only discriminate them. The se- 
cond begins here 9 " And wherefore is thy grief: " the third 
here 9 " Nay 9 leave our woe ; " the fourt, " Also her look. " 
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few days after this, ray body becarae afflicted with a 
painful infirmity, whereby I suffered bitter anguish 
for many days, which at last brought me unto such weakness 
that I could no longer move. And I remember that on the ninth 
day, being overcome with intolerable pain, a tought carne into 
my mind concerning my lady: but when it had a little nourished 
this thought, my mind returned to its brooding over mine enfeebJed 
body. And then perceiving how frail a thing life is, even though 
health keep with it, the matter seemed to me so pitiful that I 
could not choose but weep ; and weeping I said within myself: 
" Certainly it must some time come to pass that the very 
gentle Beatrice will die. " Then. feeling bewildered, I closed 
mine eyes ; and my brain began to be in travail as the brain 
of one frantic, and to have such imaginations as here follow. 
And at the first, it seemed to me that I saw certain faces 
of women with their hair loosened, which called out to me, 
" Thou shalt surely die ; " after the which, other terrible and 
unknown appearances said unto me, " Thou art dead. " At 
length, as my phantasy held on in its wanderings, I carne to 
be I knew not where, and to behold a throng of dishevelled 
ladies wonderfully sad, who kept going hither and thither wee- 
ping. Then the sun went out, so that the stars showed thems- 
elves, and they were of such a colour that I knew they must 
be weeping: and it seemed to me that the birds fell dead out 
of the sky, and that the re were great earthquakes. With that, 
while I wondered in my trance, and was filled with a grievous 
fear, I conceived that a certain friend carne unto me and said : 
" Hast thou not heard ? She that was thine excellent lady hath 
been taken out of life. " Then I began to weep very piteously; 
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11 e#to Tonetto ha quattro partueccondo dx quattro mq 

di diparianr cbtonom loioUdoimcccrcuirispondo.. 

€(rr^dxfcnodi0opia aeeaimamrcetuiannitntra^ 

metto di narrare la sentendo dclUparti,cpcroledi9tmgno *q 

tam entità accenda coimnao qium:€pcitbcpiongi;la tersa 

tasaa piangetela quarta :€U'ba nel mso. 

i |^ca0oaóperpocotcTTipo.opcropocbidi,ciii 
\ rame dbcui olamo po rtele lo imo pcroona mu 
airmsc ano doloio&a infèrmtttìtc,orrt> io conti, 
nn am ente aofttrfa pernonedt omonima paia; lo qiiolc mi 
ccmdu^Bca tnntDttlvlc«a f dxnnconpcmo stare comcooloio 
iqtioiiiroPiRpc^e^omiioocrcJodicocbencllonoìiogior» 
no, sentendomi dolojeqnasimtollcrabilcincnte,arncgumsc 
nnopen^cro, lo quale era della ima donna. €qnando eWn« 
pai salo alquanto T>ila,ctontcmiai pendolilo olla mio tt a 
bilitntaiHta.eociWCTrto come leggero lo OTOtnjronc^ncomtS 
dxiHjìia fÒ69e t eominaoi o piangcrcfra mcstcssoTa tonta mi 
acno.Oiifc, 3?o5pin]Tfto.Tnceofna mcmttJeaimoz.fcincccasi 
taì* coi linci i e dx lo qcntiluwrnio ftcotncc olamo colta sig- 
imi oia „€|xró im grnnac tino si folte sniornmcntactx cbiti 
sì gturcbi ccornincioiotrmwglioix oomeforneheo persona 
co immaginare in qticetomcTOrdxncllomconimaamcnto 
txilo cmmrlt lo mia f&ntesia.opporocro omc certi msiWton 
n e ^copiglia te .dx miì>iecano:.ui pnrmonm^€poi topo/*; 
qncetcronncm*oppnrpcrp certi msitutjcrei cozubilx o ve* 
ivrcii qnalimi^iccanor-ai oe'moito^CoBi commaorito 
ad errare: la mia fnntnsia.tfcmn oqnclla cb'io non eopea* 
ov\o (i*00c ; e ncctre nn pareo tenne anfiorcrscoptgliate 
piongcnto per ma.imraincrtiosomcnte triste: cpareafnt 
belerete sete osaimrc sì.cbclc eteltcsimostrauonodi 
coloic .òclle mi fri ccono gmlncore cbcpiongeesero: e pò* 
ttann cbcgiuiccelliflolanto ccf&c0scir>moiri;edxtt>9sc« 
n? granìniieimi tramiotuemoromgUonlomi m cotolc/Sii 
te^ia e pimentDnìx^nnojB9oi.imoginai olamo oimco,dx^ 
nn neniBscatnre:- <?rnon saitlatnamtratnletomia e pen- 
tita do queste getolou CUloia commaai a piangere molfo 



and not only in mine iimigination, but with mine eyes which 
were wet with tears. And I seemed to look towards Heaven, 
and to behold a multitude of angels who were returning up- 
wards, having before then an exceedingly white cloud; and 
these angels Avere singing together gloriously, and the words 
of their song were these: "Osanna in excelsis ; " and these 
was no more that I heard. Then my heart that was so full of 
love said unto me : " It is true that our lady lieth dead; " and 
it seemed to me that I went to look upon the body wherein 
that blessed and most noble spirit had had its abidingplaee. 
And so strong was this idle imagining, that it made me to 
behold my lady in death ; whose head certain ladies seemed 
to be covering with a white veil : and w r ho was so humble of 
her aspect that it was as though she had said, " I have at- 
tained to look on the heginning of peace. " And therewithal I 
carne unto such humility by the sight of her, that I cried out 
upon Death, saying: " Now come unto me, and be not bitter 
against me any longer: surely, there where thou hast been, 
thou hast learned gentleness. Wherefore come now unto me 
who do greatly desire thee : seest thou not that wear thy co- 
lour already ? " And when I had seen ali those offices perfor- 
med that are fìtting to be done unto the dead, it seemed to me 
that I went back unto mine own chamber, and looked up tow r - 
ards Heaven. And so strong was my phantasy, that I wept 
again in very truth, and said with my true voice : " excel- 
lent soul ! how blessed is he that now looketh upon thee ! " 

And as I said these words, with a painful anguish of sob- 
bing and another prayer unto Death, a young and gentle lady, 
w r o had been standing beside me where I lay, conceiving that 
I wept and cried out because of the pain of mine infirmity, 
was taken with trembling and began to shed tears. Whereby 
other ladies, w r ho were about the room, becoming aware of my 
discomfort by reason of the moan that she made, (w r ho indeed 
was of my very near kindred,) ler her away from where I was, 
and then set themselves to awaken me, thinking that I drea- 
med, and saying: " Sleep no longer, and be not disquieted. " 

Then, by their words, this strong imagination w r as brought 
suddenly to an end, at the moment that I was about to say, 
" Beatrice ! peace be with thee. " And already I had said, 
" Beatrice ! when being aroused, I opened mine eyes, and 
knew that it had been a deception. But albeit I had indeed 
uttered her name, yet my voice was so broken w r ith sobs, that 
it was not understood by these ladies; so that in spite of the 



pictosom^ te; cnon solamente pion geo nella imaginazioni 
ritmo piong cacon ghecrix bognontoafancre lacrime Jo nng > 
gmapa chgnoittiretnpci^ilftclo,cponu)nnp^ 
neVcnigìc^UqtiaUtcOTa^^crotn^n^oxaucaTiomncmfilo. : 
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h cantassero alcKOjsamcntexlcpuroictdUxo canto nnwrad < 
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nfcirc. Oliata imparai dxlo corcOT'cratimtoamote jm diceft ti 
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Tm parca antorc per octtre lo co&pondJL^ | 

tanobUissnnactxatis^ma anima. t|iicm|mte la erronea /| 
^taBia,clximinodtn5c|ncatatDimaiiiorta:cp3reanndbcv -| 
comic la copiissero. acc La sna tcstn.ccn im bianchissimo^ f 
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Utó.dxpcm:adxdicc00c:^^ ^ 

pace.~Jn questa tmagmasioncrm ginn se tanta nmihtateper jà 

te,memamc,dxnioltotnx6itcnc3ietn lo ueduenon m'essere* > 
tnUana.pcri&cbc tntcì essere ornai gcnhlCttn tal parte sc'stato*^ 
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tno colme .-Cqnarfto apcapcdnticcrnipiax^ttiUtoknoaini) ; fc 
shcixclxallecoipwadiinoih^lisanochPnx^iinparaitoinarc >-, 
nella mia camcra,cqimnmi parca guaitore rcrsoloado:csir £ 
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poteano mtcrftcrexa aOTcgnacb'ioimuergDgnassiinoltqtntto 

J.2 



sore shame that I telt, I turned towards them by Love's couns- 
elling. And when they beheld me, they began to say '• He see- 
meth as one dead, " and to whisper among themselves. " Let 
us strive if we may not comfort him. " Whereupon they spake 
to me many soothing words, and questioned me moreover touch- 
ing the cause of my fear. Then I, being somewhat reassured, 
and having perceived that it was a mere phantasy, said unto 
them, " This thing it was that made me afeard ; and told them 
of ali that I had seen, from the beginning even unto the end, 
but without once speaking the name of my lady, Also, after I 
had recovered fiora my sickness, I bethought me to write these 
tings in rhyme ; deeming it a lovely thing to be known. Whe- 
reof I wrote this : — 

Averi pitiful lady, very young, 
Exceeding rich in human sympathies. 
Stood by, what time I clamour'd upon Death ; 
And at the wild words wandering on my tongue 
And at the piteous look within mine eyes 

She was affrighted, that sobs choked her breath. 
So by her weeping where I lay beneath, 
Some other gentle ladies carne to know 
My state, and made her go ; 

Afterward, bending themselves over me, 
One said, " Awaken thee ! " 

And one, " What thing thy sleep disquieteth ? " 
With that, my soul woke up from its eclipse, 
The while my lady's name rose to my lips : 
But utter'd in a voice so sob-broken, 
So feeble with the agon yof tears, 

That I alone might hear it in my heart ; 
And though that look was on my visage then 
Which he who is ashamed so plainly wears, 
Love made that I through same held not apart, 
But gazed upon them. And my hue was such 
That they look'd at each other and though of death : 
Saying under their breath 
Most tenderly, " O let us comfort hira : " 
Then unto me : " What dream 

Was thine, that it hath shaken thee so mudi ? " 



ma per alarne cnTrmoiumcnto d'Qmoicnn nuotai o loio.Cqncm» 
t*> mi uftero cominciarono a chrc:.f>ioarnaTno di con follarlo— 
Onfccmoltc parolcim diceano to ccmroitnrrrnK,c alleno imteiriaii 
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0i ma pia tosa e dinouclla ettrte, 
atomo assai diventitele limane, 
ctfera là.otAo cbiamoua apcasodBoite, 
ucgncrìtoak ecdn ima piai di pictate- 
e ascoltrmce Le parole uane , 
simossc con pietra a pianger foite/> 
e a Itrcìxmnc ,ctx 0t |rm? a ecozte 
*di me r pcrqxicll a ebe meco pianala» 
feeen la partir ma, 
ed oppicesarsi per Jtrrrm sentire. 
.flnoibiccai-tóontonmTC-:- 
e final dicco uperebe si ti 0co^jtnte?- 
flilcQla0aallanllaDa|5nt^0la, 
cbiam orilo il namctcltatonna mia . 
£fra la ticccima siloloiosa 
e rotto si bell'angoscia Oxi pianto, 
cbio sole m tesi il nome tei mio coie ; 
e con tntto la mstn vergegnosa, 
ebera n ci ntso mi o anni tri cotanto, 
mi fteencreo lai t>olqcrc tlmoic. 
Cali erti tolc>a uctocnnno colete, 
ctx fa tea ragion ardi morte a Itrm: 
fc 6cb,consoltam costei!, 
piegava runa l'altra umilcmcnte^; 
cbiccanim scocnte ; 
_Cbcuctestu,cb:tiì non bai t>aloie?_ 
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And when I was a little comforted, 
" This, ladies, was the dream I dreamt, " I said. 
" I was a-thinking how life fails with us 
Suddenly after such a little while ; 
When Love sobb'd in my heart, which is his home. 
Whereby my spirit wax'd so dolorous 
That in myself I said, with sick recoil 

* Yea, to my lady too this Death must come. f 
And therewithal such a bewilderment 
Possess'd me, that I shut mine eyes for peace ; 
And in my brain did cease 

Order of thought, and every healthful thing. 
Afterwards, wandering 

Amid a swarm of doubts that carne and went, 
Some certain women's faces hurried by, 
And shriek'd to me, ' Thou too shalt die, shalt die ! ' 
" Then saw I many broken hinted sights 
In the uncertain state I stepp'd into. 
Meseem'd to be I know not in what place, 
Where ladies through the Street, like mournful lighta, 
Ran with loose hair, and eyes that frighten'd you 
By their own terror, and a pale amaze : 
The while, little by little, as I thought, 
The sun ceased, and the stars began to gather, 
And each wept at the other ; 

And birds dropp'd in mid-flight out of the sky ; 
And earth sook suddenly : 

And I was 'ware of one, hoarse and tired out, 
Who ask'd of me : * Hast thou not heard it said ?... 
Thy lady, she that was so fair, is dead. ' 
" Then lifting up mine eyes, as the tears carne, 
I saw the Angels, like a rain of manna, 
In a long flight flying back Heavenward ; 
Having a little cloud in front of them, 

After the which they went and said, ' Hosanna ; ' 
And if they had said more, you should have heard. 
Then Love said, ? Now shall ali things be made clear : 
Come and behold our lady where she lies, 
These' wildering phantasies 
Then carried me to see my lady dead. 
Even as I there was led. 



Cernitomi poco confortato fnv, 
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Her ladies with a weil were covering her; 
And with her was such very huinblencss 
That she appeared to say, ' I am at peace. ' 
" And I became so humble in my grief, 
Seeing in her such deep humility 

That I said : * Death, I hold thee passing good 
Henceforth, and a most gentle sveet relief, 
Since my dear love has chosen to dwell with thee : 
Pity, not hate, is thine, well understood, 
Lo ! I do so desire to see thy face 
That I am like as one who nears the tomb ; 
My soul entreats thee, Come. ' 

Then I departed, having made my moan ; 
And when I was alone 
I said, and cast my eyes to the High Place : 
i Blessed is he, fair soul, who meets thy giace ! ' 
Just then you woke me. of your complaisaùnce. v 

This poem has lieo parls. In the first, speaking to a per- 
soli undefined, I teli how I toas aroused frani a vain phantasy 
by certain ladies, and how I ]vomised them to teli what il 
was. In the second, I say how 1 lold them. The second part 
ber/ins he re, " I was a-thinking. " The Jlrsi f part dirides into 
two. In the first. I teli that tchich certain ladies, and which 
one singly, did and said because of my phantasy, before I 
had returned info my righi senses. In lite second. I teli what 
these ladies said to me after I had left off this wandering : 
and it begins here, " But uttered in a voice. " Then, when 
I say, " / was a-thinking, " / say how I lold them this my 
imagination ; and conceming this I Imre two parts. In thè 
first, I teli, in arder this imagination. In the second saying 
at what lime they called me, I cove ri ly thanh them: and this 
pari begins here, " Just then you trake me. " 

XXIV. 

fter this empty imagining, it happened on a day, as I 
^?»^ sat thoughful, that I was taken with such a strong 
trembling at the heart, that it could not have been otherwise in 
the presence of my lady. Whereupon I perceived that there was 
an appearance of Love beside me, and I seemed to see him co- 
mi ng from my lady : and he said, not aloud but within mi heart: 
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" Now take heed that thou bless the day when I entered into 
thee: for it is fìtting that thou shouldst do so. And with that 
my heart was so full of gladness, that i could hardly believe 
it to be of very truth mine own heart and not another. 

A short while after these words which my heart spoke to 
me with the tongue of Love, I saw coming towards me a cer- 
tain lady who was very famous for her beauty, and of whom 
that friend whom I have already called the first among my 
friends had long been enamoured. This lady's right name was 
Joan ; but because of her comeliness (or at least it was no ima- 
gined) she was called of many Primavera (Spring) and went 
by that name among tem. Then looking again, I perceived that 
the most noble Beatrice followed after her. And when both 
these ladies had passed by me, it seemed to me that Love spake 
again in my heart, saying : " She that carne first was called 
Spring, only because of that which was to happen on this day. And 
it wass I myself who caused that name to be given her; seeing 
that as the Spring cometh first in the year, so should she come 
first on this day, when Beatrice was to show her self after the 
vision of her servant. And even if thou go about to consider 
her right name, it is also as one should say, ' She shall come 
first; ' inasmuch as her name, Joan, is taken from that John 
who went before the True Light saying : * Ego vox clamantis 
in deserto : Parate viam Domini. "' And also it seemed to me 
that he added other words, to wit: " He who should inquire 
dellcately touching this matter, could not but cali Beatrice by 
mine own name, which is to say, Love ; beholding her so like 
unto me. " 

Then I, having thought of this, imagined to write it with 
rhymes and send it unto my chief friend ; but setting aside 
certain words which seemed proper to be set aside, because I 
believed that his heart stili regarded the beauty of her that 
was called Spring. And I wrote this sonnet: — 

Ifelt a spirit of love begin to stir 
Within my heart, long, time unfelt till then : 

And saw Love coming towards me, fair and fain 

(That I scarce knew him for his joyful cheer). 
Saying, " Be now indeed my worshipper ! v 

And in his speech he laugh'd and laugh'd again. 

Then, while it was his pleasure to remain. 

I chanced to look the way he had drawn near, 
And saw the Ladies Joan and Beatrice 

Approach me, this the other following, 

One and a second marvel instantly. 
And even as now my memory speaketh this, 

Love spakhe it then: " The first is christen'd Spring; 

The second Love, she is so like to me. " 
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This sonnet has many parts : whereof the first tells hoio 
I felt awakened loilhin my heart the accustomed tremor, and 
how it seemed that Love appeared to me joyful from afar. 
The second says how it appeared to me that Love spahe within 
my heart, and what was his aspect. The third tells how, after 
he had in such wise been with me a space, I saio and heard 
certain things. The second part begins fiere, " Saying, * Be 
noto ; '" the third here, " Then, while it was his pleasure. " 
The third pari divides into two. In the first, I say what I 
saw. In the second, I say what I heard; and it begins here, 
" Love spake it then. " 
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£t might be here objected unto me, (and even by one worthy 
of controversy,) that I have spoken of Love as though it 
were a thing outward and visible: not only a spiritual essence, 
but as a bodily substance also. The which thing, in absolute 
truth, is a fallacy : Love not being of itself a substance, but an 
accident of substance. Yet that I speak of Love as though it were 
a thing tangible and even human, appears by three things which 
I say thereof. And firstly, I say that I perceived Love coming 
towards me; whereby, seeing that to come bespeaks locomotion. 
and seeing also how philosophy teacheth us that none but a 
corporeal substance hath locomotion, it seemeth that I speak 
of Love as of a corporeal substance. And secondly, I say that 
Love smiled: and thirdly, that Love spake; faculties (and espe- 
cially the risible faculty) which appear proper unto man : whe- 
reby it further seemeth that I speak of Love as of a man. Now r 
tnat this matter may be explained (as is fltting), it must first 
be remembered that ancienty thcy who w r rote poems of Love 
wrote not in the vulgar tongue, but rather certain poets in the 
Latin tongue, I mean, among us, although perchance the sanie 
may have been among others, and although likewise, as among 
the Greeks, they were not w r riters ef spoken language, but men 
of these things. And indeed it is not a great number of years 
since poetry began to be made in the vulgar tongue; the writ- 
ing of rhymes in spoken language corresponding to the writing 
in metre of Latin verse, by a certain analogy. And i say that 
it is but a little while, because if we examine the language of 
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oro and the language of si, we shall not find in those tongue 
sany written thing of an earlier date than the last hundred and 
fifty years. 

Alno the reason why certain of a very mean sort obtained 
at the first some fame as poets is, that before them no man had 
written verses in the language of si : and of these the first was 
moved to the writing of such verses by the wish to make himself 
understood of a certain lady, unto whom Latin poetry was dif- 
ficult. This thing is against such as rhyme concerning other 
matters than love ; that mode of speech having been first used 
for the expression of love alone. Wherefore, seeing that poets 
bave a license allowed them that is not allowed unto the writers 
of prose, and seeing also that they who write in rhyme are 
simply poets in the vulgar tongue, ìt becomes fitting and rea- 
sonable that a larger license should be given to these than to 
other modem writers; and that any metaphor or rhetorical 
similitude which is permitted unto poets, should also be counted 
not unseemly in the rhymers of the vulgar tongue. Thus if we 
perceive that the former ha ve caused inanimate things to speak 
as though they had sense and reason, and to discourse one with 
another ; yea, and not only actual things, but such also as have 
no real existence, seeing that they have made things which are 
not, to speak ; and oftentimes written of those which are merely 
accidentes as though they were substances and things human) : 
it should therefore be permitted to the latter to do the like: 
which is to say, not inconsiderately, but with such sufficient 
motive as may afterwards be set forth in prose. 

That the Latin poets have done thus, appears through Virgil, 
where he saith that Juno (to wit, a goddess hostile to the Trojans) 
spake unto ^Eolus, master of the Winds ; as it is written in the 
first book of the JEneid, JSole, namque Ubi, etc. ; and that this 
master of the Winds made reply : Tuus, o regina, quid optès — 
Explorare labor, mihi iussa capessere fas est. And through the 
same poet, the inanimate thing speaketh unto the animate, in 
the third book of the JEneid, where it is written : Damanidce 
duri, etc. With Lucan, the animate, thing speaketh to the ina- 
nimate ; as thus ; Multum, Roma, tames debes civilibus armis. 
In Horace, man is made to speak to his own intelligence as 
unto another person (and not only hath Horace done this, but 
herein he followed the excellent Homer), as thus in his Poetis: 
Die mihi, Musa, virum, etc. Through Ovid, Love speaketh as 
a human creature, in the beginning of his discourse De Remediis 
Amoris : as thus : Bella mihi, video, bella parantur, aiti By 
which examples this thing shall be made manifest unto such as 
may be offended at any part of this my book. And lest some 
of the common sort should be moved to jeering hereat, I will 
here add, that neither did these ancient poets speak thus without 
consideration, nor should they who are makers of rhyme in our 
day write after the same fashion no reason in what they write; 
for it were a shameful thing if one should rhyme under the 
semblance of metaphor or rhetorical similitude, and afterwards, 
being questioned thereof, should be unable to rid his words of 
such semblance, unto their right undestanding. Of whom, (to 
wit, of such as rhyme thus foolishy), myself and the first among 
my friends do know many. 

But returning to the matter of my discourse. 



tnocbtdisMecoTiiTnaòodtrtsicorn^ 

dxwUetartadmtentereltBneport^ 

'" gcix>ted1mbentjcreucnftlab7n,€qn&^ 

l diparlarefòasefcolpnnapio trottato perdinrd'amcne.0TfDe>ccmaó 

,jj* cbeatuuo£aiaailtQtozucc|nc0ti& 

£ dxpota ootganJtcgno cragioncoolcccbea loto sia magnate ticeiu 
£ (D laratfa dt panaredx agli altri poeti oolgari epartatsroi oeroolgt) 
*£ i^;onì^9Colciinofi0nraocol(ttcrctbnicocconccdntDQn 

Sdntoèah.nniatou.^irn(^e,dcnoiiKlKmo,ctxhfx>cftbTrmopic 
to alle coaemommateBi come aoesBero 00100 crogione*ec 
fottcUparlartniBicmc; e Ticm notamente cose ocn^T7iaco0cnon^ 
ocracee feltotxmno di cose leqnali non aono ebe parrtano,edèdet 
teche motti ocabmtipoilono^comcfoagcnpBosttmyiecdno» 
- frnrn;i)cgno è lo dicitote per nma di fòrefxmng^ 

abpurcpcrpioBO.ObcgUpochobbiario co$ipa^to,cometKttoc»~ 



appnvpemrgiUojlo^alediccc^ 
beali &wam f pcniòadóo(o0ignoict)cgiiPcnh,cimmnelpinTiobd- 
lo uicitxi :. Qeole,namqnc tim,-cqacato dianoie nspefee quivi:. 
tmifl,ortama,c^dct^exp(o:arclaten;;mIbiin0Ba capcsecre^ 
fQ0je0t^|Scrqac0tomct)C0miopcdn parla la coegebenon camma 
ta,aUcco0cammat^ndta^oml^ 
Jacrlacanoparlala cosa ammala la coaainammato,qiTOi: - 
^nlmm,fioma f tomcnbete0amhtni0cmnia4^Oiafioporla 
Ctiomo alla 9nd0ccnca m^csimas comead altro potoria ; cnon 
0oUrnicnte0onopoTX)lcd f 0iafio f ma dicdeqnaa recitante lo mQ 
fc> dd txmoOmcnaqmmjjclla sua £odna:_fcic tmbi/fhi9a,Pi 
rtim.-pcrOoidio parla Grnoic>$i com cfossc persona umana f< 
nd punapiotel litno cb'ba nomeJUbxo di rimedio d'Omoicqmm 
JDdlannbi»Dibeo f bella parantnr,ait~€pcr questo pnotccaac^ 
mamfesto a dn dubita m alcuna parte di onesto rmoiibdto.Caaò 
dxnonncpiah alcuna bal&mjo persona gro*0a,dicocbenèalipoÉ 
h parlauana cosisanfa ragioncjicqucgii ebe nmonofceono coei 




_ _ „ di figuro odicoioicrottouco,epo$OTat5omantatouon/ 
sapewrtjcmftare Icsncoprolc&i cotaleucete^ guisa dxaucss^ 
ix>6crocc mtoictoncnto. tqac0tonno paimoannco cdio f ncsapea 
mo bene di qudh,dxcosi nmemo stoltamente* 




XXVI. 



!>his excel lent lady, of wliom I spake in what hath 
goue before, carne at last into such favour with 
ali raen, that when she passed anywhere folk ran to behold 
her ; which thing was a deep joy to me : and when she 
drew near unto any, so much truth and simpleness entered 
into his heart, that he dared neither to lift his eyes nor 
to return her salutation : and unto this, many who have felt it 
can bear witness. She went along crowned and clothed with 
humility, showing no whit of pride in ali that she heard and 
saw : and when she had gone by, it was said of many, " This 
is not a woman, but one of the beautiful angels of Heaven : ,J 
and there were some that said : " This is surely a miracle ; 
blessed be the Lord, who hath power to work thus marvel- 
lously. " I say, of very sooth, that she showed herself so gentle 
and so full of ali perfestion, that she bred in those who looked 
upon her a soothing quiet beyond any speech ; neither could 
any look upon her without sighing immediately. These things, 
and things yet more wonderful, were brought to pass through 
her miraculous virtue. Wherefore I, considering thereof and 
wishing to resumé the endless tale of her praises, resolved to 
write somewbat wherein I migt dwell on her surpassing in- 
fluence; to the end that not only they who had beheld her, but 
others also, might know as muuh concerni ng her as words conld 
give to the understanding. And it was then that I wrote this 
sonnet: — 
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y lady looks so gentle and so pure 

When xielding salutatìon by the way, 

That the tongue trembles and has nought to say, 
And the eyes, which fain would see, may not endore. 
And stili, amid the praise she hears secare, 

She walks with humbleness for her array ; 

Seeming a creature sent from Heaven to stay 
On earth, and show a miracle made sure. 
She is so pleasant in the eyes of men 
That throagh the sight the inmost heart doth gain 

A sweetness which needs proof to know it by : 
And from between her lips there seems to move 
A soothing essence that is full of love, 

Saying for ever to the spirit, " Sigh ! " 

This sonnet is so easy to anderstand, from what is afore 
narrateci, that it needs no division ; and therefore, leaving it, I 
say also that this excellent lady carne into such favoar with 
ali men, that not only she herself was honoured and commended, 
but through her companionship, honour and commendation carne 
unto others. Wherefore I, perceiving this, and wishing that it 
should also be made manifest to those that beheld it not, wrote 
the sonnet here following ; wherein is signified the power which 
her virtue had upon other ladies: — 

T'or certain he hath seen ali perfectness 
JT Who among other ladies hath seen mine. 

They that go with her humbly should combine 
To thank their God for such peculiar grace. 
So perfect is the beauty of her face 
That it begets in no wise any sign 
Of envy, but draws round her a clear line 
Of love, and blessed faith, and gentleness. 
Merely the sight of her makes ali things bow : 
Not she herself alone is holier 

Than ali ; but hers, through her, are raised above. 
From ali her acts such lovely graces flow 
That truly one inay never think of her 
Without a passion of exceeding love. 






éìntogentilectanto onesta pare 
lotoimanno.qiiantocllaollnnsoliitti, 
c/ cb cgm hngna dunen tremante ma to » 

6 egli ccebi non Vard&ccm di gnaitore. 
Ila 01 uaecnfrcntwi lati ture 
hcmgnamcn te d umiltà vestii ta -, 
e pordxjsia nna coro penata 
sw\ di cielo m terra a imracol mostrare . 
Jllc^siapiacenteactntamirq, 

dxló pcrau ocdx ima Ootcccra al caie , 
^-y dxtntenecrnon lapndctxnonlapiouj. 
ti porctxlallaOTalaNna5imauo 
rmospirtoscauepicn d'amate, 
ctxua diccnSoalTamma : Sospira !- 

s ;UcatD*oncttp fcsi piana ad mtcnlcrc^xrqnctlo.ctxnarnatocdi 
^ nanevebenon bo bisogno d'alamadnnaionc urpcrolascianto 
_ w laichca v ctxc)iie^miatc^naiKmicmtcmtQ0Tt)Cia,ctvnan^ 
Italamente ctTcra onoiata elantota^mapcrlct cranoonoiatcclantq 
te maitcOntc la ocgacntoci&c ootcntomamftatonc a etn aónon v 
t>ctca,p20pnasiand5e di dine porolc,nc(lc<)naliaófòssc aamfìai 
to;cdie^allaiacjne6tVittra5anettD,ctxcammaa:FctCF^TOnica 
te cgne sala tc,loqnolcnarra cxrniela ana mrtnte aVopia nelle aL 
fresi comeapparc nella snadunsione • 

[cbcjxi fettomentc Onncsattitc 
|d*wnnat*mna traTctoimcoetc : 

3nclle.dxoannacan la,soii tarate 
i tdlo crocia a warenttrmcrcrtK . 
fr"n siiatnftaéditantainTfatt, 
v -^ dxmilla uioidia oiraltrcneptoccfcc, 

ano le fa antarscco veetntz* 
vr-> di qenti lemd'amaicedifelJC. 
( ULi atìk^snafaqgmcosanmilc* 
^ cnonfisolascpoiTcrpiacente; 
Cv g^i ma ciascuna per la ncciKonotc. 
#H dcncqtiattisnoi tanto gamie 
^^ dxn&snnlasipnónxarcamcnte 
dxnan sospiri in tolcctf a d'Omoic . 
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This sonnet has three parts. In the first, I say in what 
company this lady appeared most ivondrous. In the second, 
I say how gracious was her society. In the third, I tellof the 
things tohich she, with power, worked upon others. The se- 
cond begins he re, " They that go with her ; " the third here, 
" So perfect. " This last part divides into three. In the first, 
I teli what she operated upon whomen, that is, by their oion 
faculties. In the second, I teli what she operated in them 
throught others. In the third, I say how she not only operated 
in women, but in ali people ; and not only while herself pre- 
sene but, by memory of her, operated woundrously. The se- 
cond begins here, " Merely the sight : " the third here " From 
ali her acfs. " 



XXVII. 



a day, I began to consider that which 
_àS5 1 had said of my lady; to wit, in these two sonnets 
aforegone : and becoming aware that I had not spoken of her 
immediate effect on me at that especial time, it seemed to me 
that I had spoken defectively. Whereupon I resolved to write 
somewhat of the manner wherein I was then subject to her 
influence, and of what her influenee then was, Ànd conceiving 
that 1 should not be able to say these things in the small 
compass of a sonnet. I began therefore a poen with this be- 
ginning: — 

Love hath so long possessed me for his own 
And made his lordship so familiar 
That he, who at first irked me, is now grown 
Unto my heart as its best secrets are. 
And thus, when he in such sore wise doth mar 
My life that ali its strength seems gone from it 
Mine inmost being then feels throughly quit 

Of anguish, and ali evil keeps afar. 
Love also gathers to such power in me 

That my sighs speak, each one a grievous thing, 

Always soliciting 
My Jadys' salutation piteously 
Whenever she beholds me, it is so, 
Who is more sweot than any word can show. 
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\lc8tD0cmcttPb3 tre porti :nclki pimia dico tra dxge?i 

te qncsta tonno pm mirato I e porca mcUasecoribadt 

co 01 carn 'ero grafi osa la 0*1 a compagmametta tenta* 

„ dicodiqudlccojacitewrtncsaTncnrcopencroaindl» 

trm.ta secondo parte comincio quivi :C|ncJlcdxpaimo;ta temi 

qiuoi:C5Da biltiLuJne&tn nltmia portesi dnntoetn trepartuncu 

la puma dicaqtidlo.cbccpcratKjncllctvmic # ci6éperlcttOTiicbfe 

sm e aie la scconba dico qncllo,cbcopam»a in loioperaltrounc 

La tt^pa dico dx non saloni ente ne te frmnc jnatn tnttetepenso* 

ne.cnonsdamcntenclasnapicBcn^mancoitoOT^ 

muabilnicntt opmiaa.ia acconto comincia qmm:latnstO;_ 

La tara quiui :€a e negli atti . 

(Pptcsso aò cominciai a pensare nn giomoaj 
pia quella dxtcttpatKa Mia mia torma,cioc 
in questi bn e sonetti ptcccfocntucDcggcnbond 
mio penderò ctuon on avea ietto di qihcllo,cbe^ 
al picecntc tcmpoiilDpertTDa min sporcami di 
1 KttiuaiTTcntcauacparlotD:epiopìto6i didnxparolencleqtialuo 
cliccale comcmcpcirca essere disposto a la e®Q opera?iono,eco 
nicopcrauotnmela0iìapiìtntc-€TiOTcrcdcnl»poferciónarrc^ 
tnbncmttftcdi soncltq cominciai atleta qncsta con$ona,laqiK) 
le commaa:Si lungamente * 

^Vi lungaincntcm'ha tcrmtuGmoxC- 
f ccostumato alla sna signana* 
ctx 51 com'cqlim 'era foitc nt pna , 
cosi mi sta score oianel «ne . 
prò qnantorm lolle si'tualoic, 
dxqli spinti rardxffiapnn dio, 
a LLVscntrla Irate omnia ima 
tanta tdcctfd dx'lmsonc smoie . 
£>cn piente amoiem me trmto flirtate, 
ebefa gli mia sospiri girpnrlanto; 
ed csccm fiiai chiamane 
Lo toìiiìQ fina prtorcrn pciì satnfcc . 
Questo m'auuicn e ourniqiìdlamiDclx, 
cai cobo unni ctacnol 01 arte . 
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XXVIII. 



^uomodo sedet sola civitas piena populo! facta est 
^ quasi vidua domina gentium! 

I was stili occupied with this poem, (having composed the- 
reof only the above-written stanza), when the Lord God of justice 
called my most gracious lady unto Himself, that she might be 
glorious under the banner of that blessed Queen Mary, whose 
name had always a deep reverence in the word of holy Bea- 
trice. And because haply it might be found good that I should 
say somewhat concerning her departure, I will herein declare 
what are the reasons which make that I shall not do so. 

And ther reasons are three. The first is, that such matte r 
belongeth not of right to the present argument, if one consider 
the opening of this little book. The second is, that even though 
the present argument required it, my pen doth not suffiee to 
write in a fit manner of this thing. And the third is, that were 
it both possible and of absolute necessity, it would stili be un- 
seemly for me to speak thereof, seeing that thereby it must 
behove me to speak also mine own praise: a thing that in 
whosoever doeth it is worthy of blame. For the which reasons, 
I will leave this matter to be treated of by some other than 
myself. 

Nevertheless, as the number nine, which number hath often 
had mention in what hath gone before, (and not, as it might 
appear, without reason), seems also to ha ve born a part in the 
manner of her death ; it is therefore right that I should say 
somewhat thereof. And for this cause, having first said what 
was the part it bore herein, I will affcwards point out a reason 
which made that this number was so closely allied unto my 
lady. 

XXIX. 




say, then, that according to the division of time in Italy, 
her most noble spirit departed from among us in the 
first hour of the month ; and according to the division of time 
in Syria, in the ninth month of the year : seeing that Tismin, 
which with us is October, is there the first month. Also she 
was taken from among us in that year of our reckoning (to 
wit, óf the years of our Lord) in which the perfect' number 
was nine times multiplied within that century wherein she was 
born into the world: which is to say, the thirteenth century of 
Christians. 
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Doma» «KtteoloaDitaBplcnapoTOlotibdo^^ 

esternasi tudaol»niTnaaviitiiini*--JocrofKtpjf 

l pcmmcntoancoio di qnosta con £one>c compra- 
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* ta mcvca cmcsta sopio scritto stnnco,qnontao 

tedigneiccclo insticia cbiomò questa gcntilif 

'snnaaglcmarc soTOtrmsc^odiqncllonCTObgnCDcroirè 

Stfton q ,lo qu n onte fficmàrondisi^flnwrcn^oneUepo» 
e di qn coro Bcntncc teotdtfedoTOCOTodxfbtsepw^ 
al picscntt trottare alqnonto fcdlo eoa partito dinouion cIqx 
uno vntuìVvnìcntD dt UìJttoriic qinp crtrcrogionii topUìTi QCf- - 
cbcaónon codpzc0cntepiOpc>stftxscT)olcmofloart^ 
tnoeimadr piccate qucsbhc^ 
fosse od picscn togop oCTtO yOnc oto n on sorettc^ macnte * 
lo ima (mano o dottonc^omc sicom>crrcttc,dicic; lo tci\v su 
g dxposto dxrosscftmo ci otlrtuion «f eonocne poteo me bot 
torcchaò,pcrqadloctx f traBiMJDD,coiiueMClixc6Bcrcmclog 
ttitoicduncmeoesimo,Liqnalcosa eoi postutto blasona^ 
lcocbiloft;cpgnMosaocotalctrottotD od olmo cbiosoh»c~x 
&ttomo,pcrcbcmo(tcooltc lo numero ttl none bo picsolnqjo 
tralcpon^dinono-onccporx^dxnonsiasonforagiCHiceTKl 
losao partito cotalrnmicivpaixcb'oocsscmoltoliicgcvcon £ 
oicnsi di dire qmndi alamo coso, ocnò dxponc ol ptopsito 
di convenirsi .©ntc pumo diccnó come ebbe tacgondlo ma? 
p3rhta f epwnViss^cróolamoitigionc4Xixbcqucstomi £ 
mcrofb dici cotanto omico. 
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A, dico ebe secante l'oeanco d'arabioXonunox 
■-£ snosipartioncllopimooioMnonoqiomotKt 
jv mcse:csecontol , uson(odi£ ; ino,cKosiparho 
t^ nelnonomcscociramio;pTOdxpiimome9cèi 
» mcfciysnnn.loqiiorconoiOttobic.esecontorn 
sanconostracllasiporhomqiielloomiotclonoslTQmdició 
n z>acd degli armi (kommun cm lopcrfttto ntrmero noocooltc 
cracom ptn ro in quello ccntmoio,nd qnalc in onesto monto e[ 
^mpwta:cddlofriKUmstionvt5clohrrfoDcamocentinoio. 
padxqncstomccofoesc intanto emneo di lei.qucsta potreb 

~ tccsscrc 
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And touching the reason why this number was so closely 
allied unto her, it may peradventure be this. According to Pto- 
lemy (and also the Christian verity), the revolving heavens are 
nine ; and according to the common opinion among astrologers, 
these nine heavens together have influence over the earth. Whe- 
refore it would appear that this number was thus allied unto 
her for the purpose of signifying that, at her birth, ali these 
nine heavens were at perfect unity with each other as to their 
influence. This is one reason that may be brought: but more 
narrowly considering, and according to the infallible truth, this 
number was her ovm self: that is to say, by similitude. As thus. 
The number three is the root of the number nine; seeing that 
without the interposition of any other number, being multiplied 
merely by itsetf, it produceth nine, as we manifestly perceive 
that three times three are nine, Thus, three being of itself the 
efficient of nine, ande the Great Efficient of Miracles being of 
Himself Three Persons (to wit: the Father, the Son, and the 
Holy Spirit), which, being Three, are also One : — this lady 
was accompanied by the number nine to the end that men might 
clearly perceive her to be a nine, that is, a miracle, whose 
only root is the Holy Trinity. It may be that a more subtile 
person would find for this thing a reason of greater subtilty : 
but such is the reason that I find, and that liketh me best. 



XXX. 



^fter this most cracious creature had gone out from 
among us, tue w r hole city carne to be as it were 
widowed and despoiled of ali dignity. Then 1, left mourning 
in this desolate city, wrote unto the principal persons thereof, 
in an epistle, concerning its condition ; taking for my com- 
mencement those words of Jeremias : Quomodo sedet sola 
civitas ! eie. And I make mention of this, that none may 
marvel wherefore I set down these words before, in begin- 
ning to treat of her death, Also if any should blame me, in 
that I do not transcribe that epistle whereof I have spoken, 
1 will make it mine excuse that I began this little book 
with the intent that it should be written altogether in the 
vulgar tongue; wherefore, seeing that the epistle I speak of 
is in Latin, it belongeth not to mine undertaking : more 
especialy as I know that my chief friend, for whom I write 
this book, wisheld also that the whole of it should be in the 
vulgar tongue. 




hcc^0sTCimaKKnOTc:cana*mocc0ocbc.0cccn«»ZòlCTncoc0^ <* 
cOTColacndhonopcntatt,iicnK0cnohachcbe6innicPcnio,coc. ? 
conto comune opinione astrologa h octh adi adoperino qua aule , 
seconDolaloioatntndmemsicmc;qncstonumeroffianncodv- 1 
la|xrcorcodmtcntcrc,clxncllo5nagcncra?i(>nctiitticnOTCli ■ 
adi mobili perfèttissimamente s'aueanoinsicme.Qnesto te 
tnmragioncdiaó;inopnì sottilniaitepaisanO0,cscconflolain 
fallibile iicntuDc.qii ceto mmi ero fu dio mcocsmwpersimilitiu ^ 
dinc.dico.caòmtcn&?co0i:lommicrolclliTCClorodicc&dnooq: 
pero dx scrofa numero alamo altro.pcrsémcDcsimo fa nouc? . 
51 corocucDnno dxtnruia tixfònouc.l&miqnc selolreèfatto. 
re per scmeDcsimo Dclnoue.elofàttoie perse meDcsimo dolina j 
racoli ctrcacc padre cSigtio e SpintoSxmto.li quali sonore 
trccmuxqnesta tcnnafii accompagnato Da qncstommicroDd 
nove a ture od intentare cb elio craurto nooe ,aoe mio mimai 
lo. la auradice,aoc Del miracolo, e solamente la nnratntc cn» 
mtobc . irose ancom per piti sottile persona siucDcnebbc piti 
sotti leragione maò.maqnesta e quella dx puirm piace xv 
^ bc ione peggio. ^ 
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Oi dxft partita Da questo sccolo.rmig 

ec tu tta la sepia Detta attnlt quasiDOo 

w dispogliato oocgmDigmtDDe,onDció, 

an cola laqnmanto ui questo Desolato 

a ttoDc .scrissi a luxmapi tdlatcnual 

quanto Della snaeondiaonc,pigliaito 

quello commaamento di<?ercmia pzo 

feto: C|noinctosebetsolaamtasL6r 

-«questo dico,penocb>altnnon simarapi 

0h,|xrcb'torobEna allegato di sopiamosi come tratte^ 

to Della mi ona m almo dx mene appicsso. 6se alamo 

colesse me npicnKre diaòcb'iononscriuo qm,ontòc 

conaó ma cosa dx lcpcrole,dbcsegmlonoaqudlecDe^ 

sono al legate, siano tutte latine, sarcWxfou De lo mio 

intendimento se loecnuessuesaisomcncpcro dx lo 

in tendini ai tonno non fiic Dal punapio eh scnucrc altro 

dxperwiame esimile intensione sodxcWxqucstomio 

ramo antica a era aoscnuozacecbeioscruKSSieo* 

la 




amentc uolgnre 
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^hen mine eyes had wept for some while, until they 
'f& were so weary with weeping that I could no longer 
through them give ease to my sorrow, I bethought me that a 
few mournful words might stand me instead of tears. And 
therefore I proposed to make a poem, that weeping I might 
speak therein of her for whom so much sorrow had destroyed 
my spirit; and I then began " The eyes that weep. " 

Tìial this poem may seem to remain the more widowed 
at its dose, I tv ili divide il he for e writing it; and this method 
I will observe henceforward. I say that this poor little poem 
has three parls. The first is a prelude, In the second, I speak 
of her. In the third, 1 speak pitifully to the poem. The second 
begins here, " Beatrice is gone up ; " the third here 9 " Weep, 
pitiful Song of mine. " The first divides into three. In the 
first, I say wliat mowes me to speak. In the second, I say to 
whom I meam to speak. In the third, I say ofwhom Imean 
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0\ cbc gli ima ccct>i eh 

frro pcratan anto ttrnp 
lacnmatacftmtpalfta. 
tirati crancdxnon pa 
teoria disfogmcla mia 
Insti cia.(xnaiii di tKHer 
la di&fpgarc con a t quern he parole 
Gertcact0c:cpre piopn Q8i ai bre- 
nna eonccmcji diacciole pian - 
gente iti gicmassi di lei prem^ 
feri to M etc ero fòrte di^nipgi - 
toicbcU'oTuma mi a .e ceimTid ai 
altea : 6tuxcbi talenti £qcc\ò «: 
ctx cjneata concerne foia rimanere pmtKftj 
va ^hpoiomonmXaóxmìxròmptxmaóx, 

I o dica clxqn està cammello correrne- 
*^^ba Dx parti : la pirma cpaocrmo: nel la 
eccito Tìoflicno di lancila tcrffl porto ot 
La canine pictceomaitc JLasoOTtopir. 
' te comincia qmwJton'ciBaitncc datava 
qmm ripicteaa mia cancella pnmapar 
le 01 dipibc tn tre : nella puma dito per eoe * ; 
mimnonaa diTC -net la accento dice a au- 
uopiio dire : nella (mea dico di ari Dcgho dt 
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lo speak. Tìie second begins here, " And because often, think- 
ing ; " the third here, " And I will say. " Then, when I say, 
" Beatrice is gone up, " I speak of her ; and conceming this 
I hawe two parts. First, I teli the cause why she was taken 
awai from us : afterwards, I say how one weeps her parting ; 
and this part commences here, " Wonderfully. " This pari 
divides into three. In the first, I say ivho it is that her noL 
In the second, I say who it is that doth weep her, In the third 
I speak of my condilion. The second begins here, '* But sigh- 
ing comes, and grief; " the third, " With sighs. " Then, when 
I say, *< Weep, piti fui Song of my ne, ' I speak to this my 
song, telling it what ladies to go to, and stay with. 

The eyes that weep for pity of the heart 
Ha ve wept so long that their grief languishetlì, 
And they have no more tears to weep witlnil : 
And now, if I would ease me of a part, 
Of what, little by little, leads to death, 
It must be done by speech, or not at alL 
And because often, thinking, I recali 
How it was pleasant, ere she went afar, 
To talk of her with you, kind damozels, 
I talk with no one else, 
But only with such hearte as women's are. 
And I will say, — stili sobbing as speech fails, — 
That she hath gone to Heaven suddenly, 
And hath left Love below, to mourn with me 
Beatrice is gone up into high Heaven. 
The kingdom where the angels are at peace : 
And lives with them : and to her friends is dead» 
Not by the frost of winter was she driven 
Awny, like others ; nor by summer-heats ; 
But through a perfect gentleness, instead. 
For from the lamp of her meek lowly head 
Such an exceeding glory went up hence 
That it woke wonder in the Eternai Sire, 
Until a sweet desire 
Entered Him for that lovely excellence, 

So that He bade her to Himself aspire ; 
Counting this weary and most evil place 
Unworthy of a thing so full of grace. 



TtXùjBccontQ comincia qmm:6pcnrt*im ricolta ;lo tcr?o 
qtnnr Cdiccrk poscia gaantodicoJmn'cfccatncc/agici 
nodi laxdiTit^naagdfocdncportii2dlo puma dico lo ca. 
groricpcrdxtdftinerac;op|»C00Ochcocomcaltnmpion» 
qc itilo ma pjrtiftucomin ao qneata parte qmm:f£artifli 
fc la otq -Cjn ceto ecrtcBi duntcm frenello pinna dicocbu 
nonio pt0nqt:ncilascconfca cheoebi lo piangcmdla tetta* 
dicctcllaima condi?ionc*ia acconta comincio qnimrdfta 
inai tronfio cPcgUaila tersa (^imrioannomi angoscia* 
poscia quanto &co:pictD8aTmac0n?onejxnioaqncto 
confane tcsignantolca qnali tJorniCBcnciwracsfcaBi con 
[aio. 
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di occbi,&otcnti pe rgetó t tlcoic, 
tornio di laarrm or aofffcita peno, 
si dxpcnnnti$on fimosi ornai. 
Oiaéiwqlio^qnrlototoic 
cbap acoop ccooìamoitcnnmcnQ, 
conuicmnn parlar frocntoanai . 
i e perebcmi ricotta cbìoporiai 
1 telo mia tornia.mcntrcdxiHroa, 

Ccitiic gentil, polcnticrcon wn, 

non uo'partarcattrm , 

Bcnon accrgcntil.cbcintormaaa; 

ediecrò dilapiongcnttxpm 

dx #c n e cìita in ad snlntomcntc * 
_. ed bo lasciato amai meco talento r 
E; ta n*c Ikotncc m alto ade, 

L n ci reameooc gli angioli bornio pace, 

e^rn conioio, cuoi,t3oimc;ba loBaote* 

Con I a a tolse qnalitó di gelo, 

ncdi calcicccnncfaltTtface, 

mo soletti ano gran bcmgmtnte; 

dx tnec ta I a suo mrnlitoft 

pamò li adicon tonto uirtate, 

dx^maatngliorreternoSirc, 

sidxtolccdistre 

oli gumsc di cbiomortanto 8atate< 

cfcna di qna gm asèt>cmre> 

pcncbcDcttro cb'cstointa noioso 
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Wondertuily out of the beautiful forni 

Soared her clear spirit, waxing glad tbe while. 
And is in ita first home, there where it is. 
Who speaks thereof, and feels not the tears wann 

Opon bis face, must bave become so vile 

As to be dead to ali sweet sympathies. 

Out upon him ! an abjeet wreteh like this 
May not imagi ne anything of her, — 

He needs no bitter tears for bis relief, 

But sighing comes, and grief, 
And the desire to find no comforter, 

(Save only Death, who makes ali sorrow brief), 
To him who for a wbile turns in bis thougt 
How she bath been among us, and is not 
Wilb sigbs my bosom always labouretb 

In thinking, as I do continually, 
Of her for whom my heart now breaks apace ; 
And very often when I think of death, 

àSuch a great inward longing comes to me 
That it will change the colour of my face; 
And. if the idea settles io its place, 
AH my limbs shake as with an ague-fit : 

Till, starttng up in wild bewilderment, 

I do become so spent 
That I go forth, lest folk misdoubt of it 

Afterward, calling with a sore lament 
On Beatrice, I ask, " Canst thou be dead ? " 
And calling on her I am comforted, 
Grief with its tears, and anguish with its sighs, 

Come to me now whene'er I am alone : 
So that I think the sight of me gives pain. 
And what my life hath been, that living dies, 

Since for my lady the New Birth's begun, 
I have not any language to explain. 

And so, dear ladies, though my heart were fain, 
I scarce could teli indeed how I am thus. 

Ali joy is with my bitter life at war ; 

Yea, I am fallerà so far 
That ali men seem to say, " Go out from us, v 

Eyeing my cold white lips, how dead they are, 
But she, though I be bowed unto the dust, 
Watches me ; and will guerdon me, I trust. 



^ «-^tflV 1011 era ttqna di si gentil cosa. 
\||Partissi leda sna heffa perdona . 
^P^ piena di grafia ramma gentile. 
' j; ed cagionosa in Iccoccgno 
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Cbinonìapiongc^ncmlcncragi» 
coi ba di pietra si malvagio cmlc, 
cb'cntrarnon mpnòspintrlxniqno. 
Con è di co: milanesi altrinqtfào, 
dx possa imagmardilaalqii anta 
cpcTvnen gliincn di pianacrtoqtia: 
ma i»icn tristizia eraglia * 
di sospirane edimonrdi pi avito. 
e d'qgm consolari anima epcqlia 




Si cbiuciKnclpcnscra alamd rótta 

&Lo qnardlafiic.cccm'cllan'ctoltQ. 

JHj aimomi anqoBtia qli sospiriate , 

^^ qaantol penserò nella mente grauc 
nn reca qticlla dx mtol co: dunso: 
espcssefiatepen santo alamoite. 
tjicnnncneim disio tantoscuuc, 
dxrm tramuta locolojnclmso. 
Cqncmlo ilmagmar mimen txn-ftso, 
gmgncmi tonto pena fc'ocrm parte . 
cbìomirisqnoto per tofoi cb'i'scnto, 
e sito tto divento, 
clxfr) le gcn ti oercRxjna nn porte . 
Cpci pian qcnto sol nel mio lamento 
chiamo Iftatncccdico.-.Qise'tn mento *. 
Cmcntrccbìolacbiamo.miconfbito. 
langer di taglia . e sospirard 'angoscia 
mi i^ggctcoic.ounnqacsolnntrauo, 
si dxnc !ncn»ccreW>c a cbim'anlcssc : 
cqnaf e stata la mia inta.poscia 
cbclamiatennaanbonclsecolnoDO, 
lingna non è dx dicer lo sapesse ; 
epro,bcwcmic,percfcuotK>lesse, 
non in sapici dirben qncldrtosono, 
si mito trat»aqliarl acerba ruta; 
la qnalc e si irmilito, 

cb'cgniuom pardxmidicaL Jtabtonlono- 
ucggentola miìatfoa tramortito . 
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Weep, pitiful Song of mine; upon thy way, 
To the dames going and the damozels 
For whom and for none else 

Thy sisters have made music many a day. 

Thou, that art very sad and not as they, 
Go dwell thou with them as a mourner dwells. 
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^fter I had written this poem, I received the visit of a 
friend whom I counted as second unto me in the de- 
grees, of friendship, and who, mereover, had been united by the 
nearest kindred to that most gracious creature. And when we had 
a little spoken together, he began to solicit me that I would write 
somewhat in memory of a lady who had died and he disguised 
his speech, so as to seem to be speaking of another who was 
but lately dead: wherefore I, perceiving that his speech was 
of nome other than that blessed one herself, told him that it 
should be done as he required. Then afterwards, having thought 
thereof I imagined to gine vent in a sonnet to some part of my 
hidden lamentations ; but in such sort that it might seem to be 
spoken by this friend of mine, to whom I was to give it. And 
the sonnet saith thus " Stay now with me, " etc. 

This sonnet has two parts. In the first, I cali the Faith- 
ful of Love to hear me. In the second I relate my miserable 
conditimi. The second begins fiere, •• Afark hoxo they force. " 
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&\ù qnol tbxomùjLa mia tornio almiwte, 
^ cdionc^pcnoanccito lamcrcctc. 
' ictcea mia cannane t mno [xangenfcc* 

entnicnnUctormee Le tonfile, 

oanlemesotclk 

erarianscte di pattar letico; 

e hn.cbc affigliata di tnsrifia. 

oa ttene acansototo a storcati die . 
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€h dx tettatile questa caiKone.BiucTTnc 
amciino.Loqnolc.eccoiitoigrQditieU'a, 
nuotate, e amteoa me tmmOTKltCtopo lo 
piimo:cqnc^1tr e tonto distretto di seni; 
giuntiate con questa glouo&axtx milieu 
piti apptcs£e l'ero .€pcu dx fri meco a ro^i 
gionarcjm piegò ctnolitwcsBcdirc ciU 
ama coso penino Tonno cfce s'era moita* 
e mutilavo mie parole .acciò cfccpcmrsec* 
ebc chcc^scd nn'aLtìtUaqnatcmoitn ero cimmeri te ; < 
onte aceoigcntomi ebe qncsti dicco per questa fccnrtrt 
tattismi dimre aòdtc im frrniantoua lo snopicqctOTw 
te poi pai ponto a aò.picpnoen ditore mio sonetti, nel 
qi uiLc mi lomentacee algncmtpx di tarlo o qn cero mio 
amica ebe pcirc^e.dx pcrmi L'aoeesitótto : cdism olirai 
questo £cnc te dx comincia : Veniteti in ttntvr. 

ognalcba dncparti:ticllapnmactnoTno 
i U fateli dOmroc.dvm'intentmomella 

secante n arro tclla mio misera con di acne .la scccrito 

ctmiui ctaquiri; ti qu ai discari solati. 



i 



V" 



60 



Stay now with me, and listen to my sighs, 
Ye piteous hearts, as pity bids ye do. 
Mark how they force their way out and press througii 
If they be once pent up, the whole life dies. 
Seeing that now indeed my weary eyes 
Ottener refuse than I can teli to you 
(Even though my endless grief is ever new), 
To weep and let the smothered anguish rise. 
Also in sighing ye shall hear me cali 

On her whose blessèd presence doth enrich 
The only home that well befitteth her : 
And ye shall hear a bitter scorn of ali 
Sent from the inmost of my spirit in speech 
That mourns its joy and ita joy's minister. 
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k UT when I had writtent his sonnet, bethinking me 
be who was to whom I was to give it, that it might 
appear to his he speech, it seemed to me that this was but a 
poor and barren gift for one of her so near kindred. Wherefore, 
before giving him this sonnet, I wrote two stanzas of a poem : 
the first being written in very sooth as though it were spoken 
by him, but the other being mine own speech, albeit, unto one 
who shouid not look closely, they would both seem to be said 
by the same person. Nevertheless, looking closely, one must 
perceive that it is not so, inasmuch as one does not cali this 
most gracious creature his lady, and the other does, as is 
manifestly, apparent And I gave the poem and the sonnet 
unto my friend, saying that I had made them only for him. 

The poem begins, " Whaterer while, " and has two parts. 
Inthe first, that is, in the first stanza this my dear friend, 
har kinsman, laments. In the second, I lament ; that is in 
the other stanza, xohich begins. " For ever. " And thus it 
appears that in this poem two persons lament, of whom one 
laments as a brother, the other as a semant. 




w 



henever while the thought comes over me. 
That I may not again 
Behold that lady whom I mourn for now, 
About my heart my mind brings constantly 





t: rute ci in terter qti sospiri miei . 
ocosqnititi,dxpictóil disia: 
tiqnai discoli solati non per aia, 
; t^y es'eYian fcsg^ dit olramoa et; 

molteftcìteptti cbio n on oouia , 
tassodi pian gtrm latomia mia, 
v YCtes^ascrToc0i / piangaitol€i , 
t> m n di ere tocm cbiamar JoDente 
lo nna tomro cmihl.cbcscTfégitQ 

eoi setoltegnaodLa stia mrmfe; 
digmegianolma gii està mta, 
in personatetLanimo tolcntc 
aWantonata tela sna salute . 
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©i dx Detto ebbi questo son cito, pcn 9a ntomi ctXijtie 
3Ucra f aanlaintoiìxahìrct7iTasicomcpcrlmf5tt^ 
'mdi cte pOT€ro rm pareo losmngio e mt6o,a CD^idi 
«mito persona di questo at onosa ,€pcrftanfi cbìo gli Gessaie 

castro 'solanicntc,cfriltra permcawcgnd cbepaia l'uno ci altra per 
ima pcrsanobctta.a etn non gnc^sscsoMmentewlftacbi sotti 
lemcnternniTO aettr ben e ctx dvu erse persone partorì o,acaocbc< 
lima non cbiama snotonnacoeto.crattrosi.coincappflTCTnant 
fèetomaiteCIncsta canionee questo sopiascntto sonetto ti die 
ch f diccnbaioaxperitn sotoiàtiDicrvea . 

JX ^cqn(onccommcia:Qnantimqneix)ltc.cd boedoc 
parti: nelTtma,aoc la puma stanasi lamenta qncstotmocarov 
cmncoedistTtttoala;ndloseccnitannlamentoio^^ 
stanca dxcoTmnaa:fìwrocccgUeneghTmei.6xsio^^ 
qnesta canyon esi lamentano dnepersone^tmatxueqnali si la* 
menta comeftatre/altra comescroo. 

Ma ^ItJantnnqnewlteiaawtniiniiiemtea 
^^^cbHonont>ebto 

y yetcrl atom ki^cm yiawsiteUnte^ 
^-^ tonto toioicmtoinoat cai m'assemblo 
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So much of extreme pain 

That I say, Soul of mine, why stayest thou ? 
Truly the anguish, Soul, that we must bow 
Beneath, until we win out of this life, 
Gives me full oft a fear that trembleth 
So that I cali on Death 
Even as on Sleep one calleth after strife, 
Saying. Come unto me. Life showeth grim 
And bare ; and if one dies, I envy him. 
For ever, among ali my sighs which bum, 
There is a piteous speech 
That clamonrs upon Death continually : 
Yea, unto him doth my whole spirit turn 
Since first his hand did reach 
My lady's life with niost foul cruelty. 
But from the height of woman's fairness, she. 
Going up from us with the joy we had, 
Grew perfecty and spiritually fair ; 
That so she spreads even there 
A light of Love which makes the Angels glad, 
And even unto their subtle minds can bring 
A certain awe of profound marvelling. 
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►n that day which fulfilled the year since my lady 
had been made one of the citizens of eternai life, 
remembering me of her as I sat alone, I betook myself to draw 
the resemblance of an angel upon certain tablets. And while I 
did thus, chancing to turn my head, I perceived that some were 
standing beside me to whom I should have given courteous 
welcome, and that they were observing what I did : also I lear- 
ned afterwards that they had been there a while before I per- 
ceived them. Perceiving whom, I arose far salutation, and said : 
" Another was with me. " 

Afterwards, when they had left me, I set myself again to 
mine occupation, to wit, to the drawing figures of angels : in 
doing which, I conceived to write of this matter in rhyme, as 
for her anniversary, and to address my rhymes unto those who 
had just left me. It was then that I wrote the sonnet which 
saith, " That lady " and as this sonnet hath two commence- 
ments, it behoveth me to divide it with both of them here. 







IqtolotoiN mente, 
<^dico:.0mmomia,clxnort tcn noi* 

pdBcccl dxtTx ^,tonto notogo, 
iimfbn pensoso ai muto ibxtc* 
ond'iocbiamo lo <fcotfc 
cernie wopc e tdccTTUO nposo; 
e dicoOthcmomccon tonto amotc, 
dxsonccuMosodicbiimqnemoic* 
6toraa^caeghmici sospiri 
im sono ai pletore, 
dxwcbiomanto^fioitetnttoina- 
leisiuolsertnttiiTmadtstn. 
QponGolo Cernia mia 
ro grnnto ballo aio cnitetitate: 
pgtjbil piocere tetto stio tnltote 
portentose Eolio nostro oednto » 
dtoenne spiritai txllefta grafite, 



taced 'amozdx gli anodi salata, 

elontellettolowaitoesottUe 

fàcemaratngUansiDtfgentile! 
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^qndlog^o^ndanoleaicommco ranno,cfeeqncftq 

bornio era latto teli cittadini di mio eternalo mi scteO' 

. inpprtendloqaole>ncwlxmbcmndila4i»cgnouounqn 

E^^optoceiietoixHette:cmentTtioU>ch0^^ 
cdx,cwdi lun go tnc oomim o banali si cotto enta di> 
onoté.Cfigiiartsauono (pi elio dthofhccQ: csecontoct' 
dximf6ttttopDi t clhnocrano5totigiàalc^antDanndx . 
iomenbaotgeaai.^antotimdi,0atatau i cMlntonbo^ . 
lotodissiumneiofaBftmeco q^^ 
titi costoio,ntowoTm a la mia opcra,cicc tei discanoref^ 

Pdbfngdi:cfccenlx?aQminómcnnopcnBicro di din? 
levqnoAptrcnmooalcdilcucdcriiKrcacoBto^li^ ; 
qnoti enjnop cnntiome:ediiB(giollom qocgt Dflonctt Dtld f; 

Siole coimqao;€ mqcn nto;toc)noictx3cdticcoTT)inaa« 
enti: tpcrò lochw&rostfconfcoftmo esccontoi altro* ; 
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/ say that, according to the first, his sonnet has threc 
pa?*ts. In the first. I say that this lady ioas then in my me- 
mory. In the second. I teli what Love the re fare did with me. 
In the third, I speak of the effects of " Love. The second 
begins here 9 "Love knowing ; the third here, " Forth went 
they. " This part divides into two. In the one, I say^ that 
ali my sighs issv^d speaking. In the other. I say how some 
begins here, " And stili. " In this same spoke certain words 
different from the othey^s. The second manmer is it dividetl 
with the other beginning, save that, in the first part 9 I teli 
when this lady had thus come into my mind 9 and this I say 
not in the other. 

FIRST COMMENCEMENT 

That lady of ali gentle memories 
Had lighted on my soul ; — whose new abode 
Lies now, as it was well ordained of God, 
Among the poor in heart, where Mary is, 
Love, konowing that dear image to be his etc. 



SECOND COMMENCEMENT 

That lady of ali gentle memories 
Had lighted on my soul ; — for whose sake flow'd 
The tears of Love ; in whom the power abode 
Which led you to observe while I did this. 
Love, knowing that dear image to be his. 
Woke up within the sick heart sorrow-bow'd, 
Unto the sighs which are its weary load 
Saying, " Go forth. '' And they went forth, I wit : 
Fort went they from my breast that throbbed and ached 
With such a pang as oftentimes will bathe 

Mine eyes with tears when I am left alone. 
And stili those sighs which drew the heaviest breath 
Carne whispering thus : " O noble intellect ! 
It is a year to-day that thou art gone. " 
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IO pXtITYO <hCO (tXCftiCStQ tiOffflO CHQ già TICl la TOlfl mcmCOl} 

iidlogc ccmte cHcDqTidlftdxamoic prór mfecco^Ticlio 
tarpi dico ftagh effe tti d ttmotcJUi acconta commaa qntmtdmar 
cbe;latciXQC)imn:^iangnitoon£crDanfh 
otte in da&ncUYma dico dxtnttigtum© soapinn ecnxmfnoa* 
parlarifco;n<lla accontai dicocbealqnanti diccano ccrtepoTolc 
dioerBcttiglialtn.td acconto commaa qmtat^a qnalàcr 
qncsto metiemm o mcDo si dnntc acconto I o Lfro cominci amento 
aalw dxncila piimo porte dico quanto questa ttmna era cosi 
oertuto nella imamcfnoxia,ccidnon diro nell'altro* 

|ànmo coTTnnaomcnto 

Aciucmim nella mente ima 

la acn n l twin a.dxpcr m o m iene 
fn po&n fcall alftesnnoSuqnoic - 



ccont» cominaamcnto 



Ifva uemito nella mente rma 
qn ci la òcnma gen hi , an pian gcOmoic, 
p cri tro'n qtrei pfm to ebete mo uo loie 
m tna sbc a n flnartor qn ci cbarftì aa . 
movbcnclldmcntcla sentia, 
L Boa OTcgliato n ci d istrn tto coìc, 
cdira?a:So0pm f anCarcfbic :- 
i-rf^ perdx eia som tolcnlc 01 partia, 

IJ langEnto n Baiian filai te le mio petto 
*~^ comma wce,cbe sovente mena 
« sj^ le la gnmet^ho^ agli ccctx Insti: 

i \ Jllaqiiei.cbEnnéaonfhcttconmaflmoipoio, 
W7 ucmendiccn tool nobile intelletto: 

q .©ggiftraimocbenctadeaUflh^ 
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^hkn, having sat for some space sorely in thought because 
' of the tirae that was now past, I was so fllled with do- 
lorous imaginings that it becarae outwardly manifest in mine 
altered countenance. Whereupon, feeling this and being in dread 
lest any should have seen me, I lifted mine eyes to look ; and 
then perceived a young and very beautiful lady, who was gazing 
upon me from a window with a gaze full of pity, so that the 
very sum of pity appeared gathered together in her. And seeing 
that unhappy persons, when they beget compassion in others, 
are then most moved unto weeping, os thought they also felt 
pity for themselves, it carne to pass that mine eyes began to 
he inclined unto tears. Wherefore, becoming fearful lest I should 
make manifest mine abject condition, I rose up, and went where 
I could not be seen of that lady : saying afterwards within my- 
self: " Cartainly with her also must abide most noble Love. " 
And with that, ì resolved upon writing a sonnet, wherein speak- 
ing unto her, I should say ali that I have just said. And as this 
sonnet is very evident, I will not divide it : — 
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ine eyes beheld the blessed pity spring 
Into thy countenance immediately 
A while agone, when thou beheldst in me 
The sickness only hidden grief can bring ; 
And then I know thou wast considering 
How abject and forlorn my life must be ; 
And I became afraid that thou shouldst see 
My weeping, and account it a base thing. 
Therefore I went out from there ; feeling how 
The tears were straightway loosened at my heart 
Beneath thine eyes' compassionate control. 
And afterwards I said within my soul : 
" Lo ! with this lady dwells the counterpart 
Of the saine Love who holds me weeping now, " 
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JMjy dftofòsseinpartejtdlaqTiaLcmmco:^ /■ 
^**^ tJO ttt passato tempamohivsftroa penso. 
1 TOCcicmix<o:o0ipcn£k7mcnft.timh>vtcnnfSccOT 
di fecnnci uista di terribile dirlnijottmiaito.0ndio.di; 
cojqmtorm tei miohmiacttiartlcrai tjiictebi per pcterc- • 
scattami ikccfsc*£|Uou) mditma gcnnllomi ? giovancc 
lxUamoltoioqadlca:iiiiflt&icBhft:Tn^o^iJQ«pift 
tosamcnte^nùntoanaDistD.dtctiitta la fftctò parca mici* .?. 
accolttuOntx: con aósia cosa cbc cmanto qli rniscrLuccgK - 7 
nodtlmocompaeBiontaltrmptìbBtDfTrnr^ownooi^ ,- 
(^marcqiiaeiccmicdidceteraiaucnlopictotc.ioacntitc 
Uioia cominciare ahmia cobi apolarptangcrcicpcra* 
temcnto di non moetraTTlanriauilcmtó.TmportiiDinona ; 
tacittacd^idiqncetDgniblcfCdiccaratramcrnctceiino: 4 
j£^onpiìóC98cirdrccmgac([opicm9droimanondUb' . 
nobilissimo amoic.-c pero ptor- mm ai dive tm sentito,* * 
ndqiialciomHa^^catcucccnictmtt^Bcincsffottitocid.' 
dxn arra ft> e m qn csto ragi cm c £pcrd rie pcrqncsta ragie 
nccQSsaimonite8to.nonlochin^VTd;ccciim?Qnam:. 
Dittero gli cccbt ima. 

Jbcro gli occtn mia qnon to pietà te 

era remi to olla voetm figura , 

qnan&o coartaste aliartela staimi) 
Vj'cbioflcflopcrtiotemottefTote* 
JjL L loi m a ccoisi dx rei pensavate 

lo qualità le la ima vista escimi, 

si ere mi qmn se ne lo coi pcmra 

e di dimostrar coati oocbi imo uiltote, 
tolsumdmonfia poi.scntcntto 
ebc si moocan Le tagnm eia t caie 
Zdfcra sommosso folla vostra msto. 
a dicco pasci a ir dramma trista: 
Jkn èOTiqncltattnma qndloQmcne, 
lo qna LTmfaccan&ara)apiai;grnta* 
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£t happened after this. that whensoever I was aeen of this 
lady, she became pale and of a piteous countenance, as 
though it had been wìtb love; whereby she remembered me many 
tiroea of my own most Doble lady, who was wont to be of a 
like palenes&. And I know that often, wben I could noi weep 
nor in any way give ease unto mine anguish, I went to look 
apon this lady, who seemed to bring the tears into my eyes 
by the mere sight of ber. Of the which thing I bethought me 
to speak unto ber in rhyme, and then made this son net; which 
begins. u Love's pallor, " and which is plain without being di- 
v ided f by ita exposition aforesaid : — 

Love's pallor and the semblance of deep rudi 
Were never yet shown forth so perfectìy 
In any lady's face, chancing to see 
Griefs miserable countenance uncouth, 
Ah in thine, lady, they have sprung to soothe 
When in mine angoish thou hast looked on me ; 
Until sometimes it seems as if through thee, 
My heart might almost wander from ita truth, 
Yet so it is, I cannot hold mine eyes 
From gazing very often upon thine 

In the sore hope to shed those tears they keep ; 
And at such time, thou mak'st the pent tears rise 
Even to the brim, till the eyes waste and pine ; 
Yet cannot they. while thou art present, weep. 
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T length, by the Constant sight of this lady, mine eyes 
^?tó began to be gladdened overmuch with her company; 
through which thing many times I had much unrest, and rebuked 
myself as a base person : also, many times I cursed the unstead- 
fastness of mine eyes, and said to them inwardly. " Was not 
your grievous condition of weeping wont a while to make others 
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Idocnncpoi ctxqncrta torni a.oi7nnqnccUa mt- 

octco^racca d'ima pifta pietosa cdìm coloni 

ft palU&aqnaaicomc dttmoiconfccmoltefiate: 

mmcaittioa trita mia notnluimma tt*rma,ctó<? 

di simile a?laic.0i m cetraria tn rtoma.Cccrto molte rotte non 

potartolaqnmaTr ne disto 

pcttrrquc&to pm tuga tonnata qnalepqraj dchrawcfnea 

le lagrime telli miei otdbiixr0naia£ta,6pcrònn ucmiCDo v 

Lem tabe di dire cmdbc fOTwyxrrìcm^ 

nettale qnalc cormnaa : Cobi d ijmoiccd spiano &cn$a du 

mtert aperta sua picccCcn Sragione* 




j) s?loi d amo*c cdi ptdtì scm frianh 
non piC0O" mai cobi nitro tnim cn te 
Jr tn00 di Scraper t>cGer0ouen te 
i ceetn ctcntUtco amoiodt pianti f 
ncfct»o0Tro t OTaÌotcidaijanti 
Petetori la mi a lattiatolcnte ; 
» mdxprDoirmuicncosaalamenfe, 

ecbYtcrnofate ti un loco: £i schianti . 
onon passotencralt ccebi Detratti 
dxnOTngnardmfamottelìqte 
^-^ per di0itCTio di pianger ct> egli bornio; 
/ ^tn?i crescetesi U»tK>umtate, 

ctCiCiUiucgUa 51 constiman tatti; 
ma laanmOTduunKiaTOinon sanno. 

a:d?i^cormnaarc^obx)ppaadUcttarcchiKtXT(a;on 

ccmoltc wltcmcnccrocaapa ndmio cucnc,cd anccC 
mcncpcrmlca50m.0n^pmiK>ltebc»fcninncroa la* 

i wnniotttcgUccd>iTmaedioealcw^ 

A leDaleforpiangerccbiucJco la nostra totaosacondiciono; 



wee p'f And while ve now forget this thing becausc a lady lookelb 
upon you V who so looketh raerely in compassion of the grief 
ve then showed for your own blessed lady. But wbatso ve can, 
that do ve, accursed eyes! raany a tirae will I make yon re- 
member it ! for never, till death dry yon up, should ve make 
an end of your weeping. " And when I had spoken thus unto 
mine eyes, I was taken again with extreme and grievous sig- 
hing. And to the end that this inward strife whieh I had under- 
gone might not be hidden frora ali saving the miserable wretch 
who endured it, I proposed to write a sonnet. and to compreh- 
end in it this horrible condition. And I wrote this whieh begins. 
t; The very bitter weeping. " 

The sonnet has Oro parts. In the first. I speak lo my eyes, 
as my heart spohe within myself. In the second, I remove a 
difficulty, showing who it is that speahs thus : and this pari 
begins here f " So far. " It xoell might receive other divisions 
also: but this icould be useless. since it is manifest by the 
preceding exposition. 

ki T^he very bitter weeping that ye made 
1 So long a time together eyes of myne, 

Was wont to make the tears of pity shine 
In other eyes full oft, as I hove said 
But now this thing were scarce remembered 
If I, on my part, foully would combine 
With you, and not recali each ancient sign 
Of grief, and her for whom your tears were shed, 
It is your fickleness that doth betray 
My mind to fears, and makes me tremble thus 
What while a lady greets me with her eyes 
Except by death, we must not any way 
Forget our lady who is gone from us, " 
80 far doth my heart utter, and then sighs. 



ed oiq poredxiK^oteduncnticortopgr questa tapnnoi cfccw uuiu^* 
dxTK>ninTrnTtij0cTion in (TOontotcp^ cella alenerò tornio di citi 
pianger £olcte;ma ffnaniopotet^Tatejctiio la uipui nmcmtncro 
moUoi^Bo f molai^oocbi:dftmm^ncmtxwblo mcntenon&i 
tnrbbcro Ui>oBtrclommcOTcrcrc8tatc!-6qnanrocomai^al^ 



i ed angpacioaxti accio ebegaeata bottaaliadr lodoau 
.. ^nmniOTeflge sopii ta pina 
£nchixniKrcnno£onctfo,cdi compiente^ 



lnlcccmdi^OTC*6dieAqDC0tQloqDOlcc(mmicia:|iom^ la- 
gnmar. _ 




j d bacine parti: nello puma parloagticctbtmici^icomeparty 
! va tomoc naetn meTnctegmio?ndl gjg^ t3onniiioooo£ 
cnnodntxtoflone,ni oiTnw 

# ttqiiiuitCx^dicd0oti uttc Unicancoto riccDcrcptódtuiBionyna 
' ^on^oniOcrrnQ.gfròcbénionifcsto perla picc ete ! te ragione 



Qniarolagriiiiandxooifaccste, 
occbiTma,co0i ItingoBtagiotiC; 
focena locpinarfalrreperSonc 

O6dlapicrotc > a^iTiciK>iPC&e0tc. 
unm pare dxrobb£rcdt& 
g\ttmtol miotgt D5itaionc> 
cbiiiOTmdi^nrtxi^^ cani cagione 
\^ *Tp7nicnitaanltmncolq,cinTw piangeste. 



te f -li ouaetìxjoanitdimrapcnair^ 
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e gpj mu t arm i ajcb'iotemof&ttc 
^^tdoieodrmatx^nodxmmira. 
t (1 cei non twrcatemm.Bcnon permetta 
^"Ha tornio TOtftraxP'cfmmtn^obliaT^ 
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^he sight of this lady brought me into so unwonted a 

condition that I often thought of her as of one too dear 

unto me ; and I began to consider her thus : " This lady is young, 
beautiful^ gentle, and wise; perchance it was Love himself who 
set her in my path that so my life might find peace. " And there 
were times when I thought yet more fondly, until my heart 
consented unto its reasoning. But when it had so consenled, 
my thought would often turn round upon me, as moved by 
reason and cause me to say within myself: " What hope is 
this which would console me after so base a fashion, and which 
hath tath taken the place of ali other imagining ? " Also there 
was another voice within me. that said : " And wilt thou, hav- 
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cco a mcuOi ec'tn atatotn tanto tritolalo* 



ing suffered so much tribulation through Love, not escape while 
yet thou mayst from so much bitterness? Thou must surely 
know that this carries with it the desire of Love and drew its 
life from the gentle eyes of that lady who vouchsafed thee so 
much pity. " Wherefore I, having striven sorely and very often 
with myself bethought me to say somewhat thereof in rhyme. 
And seeing that in the battle of doubts, the victory most often 
remained with such as inclined towards the lady of whom I 
speak, it seemed to me that I should address this sonnet unto 
her: in the first line whereof, I cali that thought wich spake 
of her a gentle thought, only because it spoke of one wha was 
gentle ; being of itself most vile. 

In this sonnet 1 make myself into two, according as my 
l/ioughts were divided one from the other. The one pari I 
cali Heart, that is appetite : the other, Soul, that is, reason ; 
and I teli whal one saith to the other. And that it is fitting 
to cali the appetite Heart and the reason Soni, is manifest 
enought to them to whow 1 wish this to be open. True it is 
that in the precedine; sonnet, I take the part of the Heart 
against the Eyes; and that appears contrary to what I say 
in the present ; and therefore I say that, there also by the 
Heart 1 mean appetite, because yet greater was my desire 
to remember my most gentle lady than to see this other, 
although indeed I had some appetite toward her, but it ap- 
peared slight : wherefrom it appears that the one statement 
is not contrary to the other. This sonnet has three parts. In 
the first, I begin to say to this lady how my desires twrn ali 
towards her. In twe second, I say how the Soul, that is, the 
reason speaks lo the Heart, that is, to the appetite. In the 
fhird, I say hotv the latter answers. The second begins here, 
*• And lohat is this? " the third here, " And the heart 
answers. " 

A gentle thought there is will often start, 
Within my secret self, to speech of thee : 
Also of Love it speaks so tenderly 
That much in me consents and takes its part. 
" And what is this, v the soul saith to the heart, 
" That cometh thus to comfort thee and me, 
And thence where it would dwell, thus potently 
Can drive ali other thoughts by its strange art? " 
And the heart answers : " Be no more at strife 
" Twixt doubt and doubt : this is Love's messenger 
And speaketh but his words from him received ; 
And ali the strength it owns and ali the life 
It droweth from the gentle eyes of her 
Who, looking on our grief, hath often grieved. ,? 
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^ut against this adversary of reason there rose up in 
me on a certain day, about the ninth hour, a strong 
visible phantasy, wherein I seeraed to behold the most gracious 
Beatrice, habited in that erinison raiment which she had worn 
when I had first beheld her ; also she appeared to me of the 
sanie tender age as then. Whereupon I fell into a deep thought of 
her : and my memory ran back, according to the order of time, 
unto ali those matters in the which she had borne a part ; and 
my heart began painfully to repent of the desire by which it 
had so basely let itself be possessed during so many days eon- 
trary to the constancy of reason. 

And then, this e vii desire being qui te gone from me, ali 
my thoughts turned again unto their excellent Beatrice. And 1 
say most truly that from that hour I thought constantly of her 
with the whole humbled and ashamed heart; the which became 
often manifest in sighs, that had among them the name of that 
most gracious creature, and how she departed from us. Also it 
would come to pass very often, through the bitter anguish of 
some one thought, that I forgot both it, and myself, and where 
I was, By this increase of sighs, my weeping, which before 
had heen somewhat lessened, increased in like manner : so that 
mine eyes seemed to long only for tears and to cherish them, 
and carne at last to be circled about with red as though they 
had suffered martyrdom : neither were they able to look again 
upon the beauty of any face that might again bring them to 
the same evil : from which things it will appear that they were 
fity guerdoued for their unsteadfastness. Wherefore I, (wishing 
that mine abandonment of ali such evil desires and vain temp- 
tation should be certified and made manifest, beyond ali doubts 
which might have been suggested by the rhymes aforewritten) 
proposed to write a sonnet wherein I should express this purport. 
And I then wrote, " Woe's me ! " 

/ said y " Woe's me! " because 1 was ashamed of the tri- 
fling of mine eyes. This sonnet I do not divide, since its pur- 
j)ort in manifest enough. 
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On fra qn cfto mnjcrscmo tttla raqiew 
ne «Icw tmodicquaaneUtaa tttta^ 
ncm aana fbitc im ocnn a ciCTCm m c:dx 
rmpmrciKtXTcqndin qlc^tOMccatri^ 
ccconqucllcrcetimarfa sangnuìììcxql 
le qnali oppure puma a qli oxtn micu 
epurami qKnxmcm simile ctoìx in lo 
qxiaLcpiinìalauuIiiaiioiaccrrnnaaia 
pensarteli lacnc^ttmtxnrn diteiec - 
cernia Loidtn e bel tem pò pa & sa tulo uno 
eme comin nò tolaro^amcn te a pai tene lei lo difteria a cm#itnim£ 
tteiroca laBaatoppescttnralqnanfi die centrala coetunoa itila 
impone icdi^cacaatu qticfto cotolc niatoaato tmìmasi riuoLscro 
tii m qlt nna pcn botti enti a La loie genti liB^im a beatrice . £"dico etto 
d'alida imi anfi cOTmnam a pai earc di la sa con tn tto [q ucrqixinoao 
cotcdxgii 9c^nmamfctox>anoao motte t?c4tc :cpnt*dxtjtìo0itnt 
tidiccanoncl loie neamentoqn elicete nel cnc:csiraqionaiKuicÉ 
lo n oin e di qn effe qentiliMim a ,c com e si penne ta nA.GnoltcM 
tcapfcma etc ton t$ ìxAoic anca tn ei a lam o pcn ecmdx io cfimcntu 
cobo Im^cldnlx^uìocra^crqncfìcraecaiìxmieTitPdi &o*pi rigirar 
ceac lo^ollcnato laqnman: in qtiiMAlxaliniiaccctnpmxcmoCiic^ 
coecdx tcsittra &§eno por di pian qac ; e spesso dracma cbcpcrlo 
ton go cotitinnanc tti pianto.dìntoinc loia £tfa oca mi o colcncpnr» 
ptmxUcqnalc ftiolc appari re pcralaino martino ch'altri necuo;on 
ce appare dx ta ila loto oamtqtc fmcm o ixmomartzmitatCfnQhM 
dtac.tu allo:a muancijionpc*cra mirare pAeKmacfceqhgnarcusecfi 
dx Loie potesse trarre a Bornie mtoidtmartp,(r^ttrro Dolenti) ebet^ 
Iettai ttno m q tua gì o e ciana torta acne parc^clcstrattoeidxaU 
amo dti ttionon pttrescn? Tnducen: Icnmate fOTOic.dxioauaJtct 
tedvnanci.piopnoai diftnxtni aoncttD t nclquolcioc0Tnpi0]Cc50u 
Uu*cntmpa di qn din raderne . 

Cdiea a lloia iìùbbc Jpcrfmca di motti 0ospin£di0m 
loB^iTi qn auto mi ucrtfucjnaiia ai ad dx gtt ima ocebi arcano co, 
©ioancggicrto. 

<T|tjcfto6on cttonon lodnnto.pcròcbcaBMi èmamft&ttb 
la 0naragionc,€di£0i aliata : tasso! pcrfttfa. 
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A*. + me-! by <ùnt *A a*i atea* «cu* aia; «me 
F<*rth #rf ary he^FL :q *w£esm zrief » prore 
Jf in* *y*s am <?MqiKr«i. *> (frac ev*u fi» nore 
TTunr lìdft for zr**rirt3r h zrown crax^-teaaaK. 
TVy ^arepc *> loo^r r bn aow rfaey are grirf* tane 
A fui eoaitt their ceare ali iaozhcer Éir afeove : 
They wepc tìLI they are cird^d now by Lare 
With a r*d cirr-le m airn of martyrdoiiL. 
Th^^r raamrwe*. and the *izf» they brio? ór«B nie T 
Are arroga as Ia<*t §o constaci aad so =soce 

That love swoon* m my «pirit with faine breath : 
Hfariaz in thoae sad *>on<L§ coatinaally 
The rno^t anreet name chat my dead lady bore, 
With many grievoa* word§ toaching ber deash. 
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k f^HT thi* tim*\ it happened cbax a :rreat number of pei- 
aons undertook a pilgrimage. to the end that they 
might behold that blesaed portraiture beqaeathed unto us by oar 
Lord Jesa* Christ a* the image ot His beautiful coantenance. 
upon which coantenance my dear lady now looketh continuali y «. 
And cenai n among these pilgrims. who seemed very thoughtful. 
paioed by a path which is well-nigh in the midst of the city 
where my most gracious lady was boni, and abode, and at 
laat died. 

Then J, beholding them, said within myself : u These pil- 
grims seem to be come from very far : and I think they cannot 
bave heard «peak of this lady, or know anything concernine 
her, Their thoughts are not of her, but of other things ; it may 
be, of their friend* who are far distant, and whom we, in oar 
turn, know not " And I went on to say : a I know that if they 
were of a country near unto us, they would in some wise seem 
dinturbed, pannina through this city which is so full of griet v 
And I said also: If I could speak with them a space, I am 
cartai n that I should make them weep before they went forth 
of this city ; for those things that they would hear from me 
must needs beget weeping in any. " 

And when the last of them had gone by me, I bethought 
me to write a sonnet, showing forth mine inward speech; and 
that it might seem the more pitiful, I made as though I had 
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OpoqndtatnbnlO(iOTicQuucmc f iTicpicltrm ydx 
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spoken it indeed unto them, And I wrote this sonnet, which 
beginueth : " Ye pilgrim-folk. " I made use of the word pilgrim 
for ita general signifìcation : for " pilgrim " may be understood 
in two senses, one general, and one special. General, so far as 
any man may be called a pilgrim who leaveth the place of his 
birth : whereas, more narrowly speaking, he only is a pilgrim 
who goeth towards or frowards the House of St. James. For 
theie aie three separate denominations proper unto those who 
undertake journeys to the glory of God. They are called Pal- 
mers who go beyond the seas eastward, whence often they bring 
palm-branches. And Pilgrims, as I have said, are they who 
journey unto the holy House of Gallicia ; seeing that no other 
apostle was buried so far from his birthplace as was the ble- 
sed Saint James. And there is a third sort who are calted Romers; 
in that they go whither these whom I have called pilgrims went : 
which is to say, unto Rome. 

This sonnet is noi dirided. because its own words suflì- 
ciently decìare it. 

Ye pilgrim-folk, advancing pensively 
As if in thought of distant things, I pray, 
In your own land indeed so far away — 
As by your aspect it would seem to be— 
That this our heavy sorrow leaves you free 
Though passing through the mournful town mid-way ; 
Like unto men that understand to-day 
Nothing at ali of her great misery ? 
Yet if ye will but stay, whom I accost, 
And listen to my words a little space, 
At going ye shall mourn with a loud voice. 
It is her Beatrice that she hath lost ; 
Of whom the least word spoken holds such grace 
That men weep hearing, it, and have no choice. 
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while after these things, two gentle ladies sent unto 
me, prayingthat I would bestow upon them certain 
of these my rhymes. And I (taking into account their worthiness 
and consideration) resolved that I would write also a new 
thing and send it them together with those others, to the end 
that their wisbes might be more honourably fulfllled. There- 
fore I made a sonnet, which narrates my condition, and which 
I caused to be conveyed to them accompanied by the one pre- 
ceding, and with that other which beging. " Stay now with 
me and listen to my sighs. '' And the new sonnet is, " Beyond 
the sphere. " 
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dh in antxm? etti e tornicgm tilt a mzpiccpmx& db \o< 
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This sonnet comprises five parts, In the first, I teli whilher 
my thought goeth, naming the place by the name of one of 
its effects. In the second, I say wherefore it goeth up, and 
who makes it go thus. In the third, I teli what it saw, na 
mely, a lady honoured. And I then cali it a " Pi'lgrim Spirti, " 
because it goes up spiritually, and like a pilgrim who is out 
of Iris own counb-y. In the fourth, 1 say how the spirit sees 
her such (that is, in such quality) that I cannot understand 
her; that is to say, my thought rises info the quality of her 
in a degree tìiat my intellect cannot comprehend, seeing that 
our intellect is, towards those blessed souls, like our eye weak 
against the sun : and this the Philosopher says in the Second 
of the Metaphysics. In the fiflh, I say that although I cannot 
see there whither my thought carries me— that is, to her ad- 
mirable esse?we — I at leasl understand this, namely, that it 
is a thought of my lady, because 1 often hear her name the- 
rein. And, at t/ie end of this fiflh part, I say, " Ladies mine, " 
to show that they are ladies to tohom I speak. Tlie second part 
begins, k * A nero perception ; " the third, " When it had 
^eached; " the fourth, " // sees her such: " the fifth, "And 
yet I hnow. " It might be divided yet more nicely, and made 
yet clearer ; but this division may pass, and there fore I stay 
not to diride it furiher. 

Bkyond the spere which spreads to widest space 
Now soars the sigh that my heart sends above : 
A new perception born of grieving Love 
Guideth it upward the untrodden ways. 
When it hath reached unto the end, and stays, 
It sees a lady round whom splendours move 
In homage ; itili, by the great light thereof 
Abashed, the pilgrim spirit stands at gaze. 
It sees her such, that when it tells me this 
Which it hath seen. I understand it not, 
It hath a speech so subtile and so fine. 
And yet I know its voice within my thought 
Often remembereth me of Beatrice : 
So that I understand it ladies mine. 
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<S> sonetttvloqnaleiofca oUoia,opfTTUTaa:(Dttre la 
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anelato la*OT.€cbiarnoto altaici spinto pcrcqnTto, a eoo dbc 
flpintnolmcnteiH3loOT»emc0mcpma^oJoqnalccffiOT 
tala ma patri o OTcft o mdla qnorto dico cctti cgh to cdxtaLc 
acc in tDicqnatitotc > dxiononiopo00o m tartufa oc a dm&c 
cbelotmopnrrfiicrpMle nello qna fato dt cotoni grntodxtorw 
tntdktto noi può com ptcntvrc ;cori aò già cobo dr tonoffop* 
iTitdicttiKc^sartnoaqndtelOTetcftocnTT^ 
trtolealwlc:caò dicctoiilOBofò nd sconto WlOifkhrfv 
PICO; nello qinn io cheoctx opucìttìo cb'ionon po0?a in benfare* 
làcn?cLo^5cromitracaocaloOTarmrabtkqijaUtate^L 
m aio in rmtocfiicifeaccdxttitto cioccio le pollare vtUo mia 
tomi a, però cb io Bcnto lo 6ti o nom e #pcfw u d tmopcn scro* 
e nello fin e cti Cfncfto otTin tu puitcdico torni erme carc^ftne 
ad inftnTmdx0onocormecolo:o.acm io portola *ecorftu 
partocormnaa qtxmi Jntelhgmfa nowla lata qmm:C|uaii 
d T eghèg\pnto;U^qTtaqnrm:^MotpUloqiìmfaqnnn^ 
io fepWQ.polTìCPtaei piti sotttlm ente dttnOTccpifi aotfiU 
mento m tent gtjTi Qpgofeflt poAffOTCcon epiefta dnjisione* 
e pero non rm trameno di pifi ditutcrto, 

I lirreio^p^xJclxpinUrTT|Dciira. 
*"-' passa a Beffavo cb'cecc tarmacene: 

m telligenf a nooa.ctet 'Ornate 
g^-^ pian dento metto in itn , pò *6ii lo tira • 
Otiancrcgh cgnm to la ooedmra . 
j pctcmatoflrnq.ctxricct'conotc» 
^ e Incesi dxpcrlosn o^plcnfioic 
v ^ lo pellegnno^pmto la miTO- 
(^aKla tDtdxqnorito1min"PicCf 

lononlointonSa^i parla sortile 

Bai coitrtcpte,rixloio parlai* 
o io dx parta di qndla gentile, 
però dxepcesoriocrituiJcatncc, 
m cbioloìi tonto bcRtormcnnecarc r 
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fther writing this soiinet, it was given unto me to be 
*5^^g hold a very wonderful vision : wherein I saw 
things which tormined me that I would say nothing further of 
this most blessed one, until such time as I could discourse more 
worthily concerning her. And to this end I labour ali I can : 
as she well knoweth. Wherefore if it be His pleasure through 
Whom is the life of ali things, that my life continue with me 
a few years, it is my hope that I shall yet write concerning 
her what hath not before been written of any woman. After 
the which, may it seem good unto Him who is the Master of 
Grace that my spirit should go hence to behold the glory of 
its lady : to wit, of that blessed Beatrice who now gazeth con 
tinually on His countenance qui est per cuncta scecula bene 
dictus in strada sceculorum. Amen. 



THE END. 
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flesso qncfoKmcttoapporoc amc ma 
nimibikm^CTc.ncllQqrTalci'mdico^cjcbc 

THittccTO piofouc di non dtrptfl di cjn cito \x % 
n^ocxtajémoo tantodx icppteasc ptntxu 
qiiatri ente ira ttnrcdila-èdtiKmTtaaóio^tTidio^ 

fnaccraaràchcctopacnitnttclccaBcra^c^o^dxtaA: 
ima tuta dtm per aUjticm ti annuo^pcro di diccrdH 
lev flndfo ctjwoiiiofrfi WU' da toni o Mpsa piacn a 
a Canub'é&iTcCcUa t&te&acbda tmo ammosci 

ncp^agin:Qpcdcrclaq1<7:iarcLla0iiatxnmo,^ 
cuxdiqnala teneCctto Kotnce.la qnalcglonosa 
iricnteimro ncUaftcoa di GWm,qrn efrperameto* 
Bacai ta ttncdictnstTiBaccnia aacroloiimOnm 
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